
Свиток 24. О мирских делах нашей страны 

巻 24 本朝付世俗 

 
24-й свиток «Собрания стародавних повестей» посвящён мастерам своего 

дела. В структуре «Кондзяку» он продолжает тему 23-го свитка: если в предыдущем 

свитке были собраны рассказы о необычайной человеческой силе, то здесь герои 

поучительных историй отличаются необыкновенным мастерством в самых разных 

видах деятельности, и подчас их талант граничит с чудом. 

В свитке 23-м герои могли не осознавать собственных способностей – они 

такими родились. В свитке о мастерстве такого уже почти нет: люди, изначально 

обладающие теми или иными способностями, прикладывают усилия к тому, чтобы 

преуспеть на выбранной дороге: таков музыкант Минамото-но Хиромаса в рассказе 

24–23. Рвение на Пути, любовь к своему искусству, подчас превышающая разумные 

пределы, видятся рассказчику очень ценными качествами. Но не бывает ли 

увлеченность чрезмерной? Насотящий мастер знает, где проходит граница между 

дозволенным и недозволенным; в случае такого опасного искусства, как чародейство, 

этот рубеж лежит там же, где граница между добром и злом. 

В целом люди обладают необычайными талантами, как и чрезвычайной силой, 

благодаря заслугам в прежних рождениях. В 25-м свитке воинами рождаются также 

по закону воздаяния. Так свитки мирского раздела демонстрируют многообразие 

человеческих путей в этом мире. Талант  позволяет завязать новые связи в 

нынешнем существовании, а качество этих связей уже зависит от воли человека, от 

его выбора. 

Первый рассказ 24-го свитка раскрывает этот принцип еще и с другой 

стороны: искусство преодолевает даже границы между человеческим и 

нечеловеческим. Одарённого музыканта приходят послушать небожители, 

талантливый знаток словесности видит духа, читающего стихи (24–1). Здесь, как и в 

рассказе о Хиромасе, звучит тема подлинного удовольствия, которое получает сам 

мастер от своей деятельности. Тема преданности Пути возникает, например, в 

рассказах 24–28 (где поэт и после смерти заботится о верном прочтении своих 

стихов) и 24‒39 (молодой поэт, после смерти являясь родственникам и друзьям, 

объясняется исключительно песнями). А рассказы 24–6, 24–7 и 24–8 связаны 

мотивом хитроумия женщин, который снова прозвучит в конце свитка в историях о 

сочинительницах песен. 

В первых семи рассказах свитка показаны различные умения, и применение 

им тоже находится самое разное: от хозяйственного до развлекательного. 

Изложенные с юмором рассказы не лишены поучительного смысла, вариантов 

прочтения рассказов всегда несколько, выбор остаётся за читателем. 

Далее следует серия историй о лекарях. Рассказ 24‒9 заимствован из «Нихон 

рё:ики», буддийский вывод в «Кондзяку» сохранен (и напоминает читателю, что 

истории свитка можно – и нужно – воспринимать и с буддийской точки зрения), но в 

«Нихон рё:ики» это прежде всего история о том, что сильная привязанность вредит 

человеку [Watson, Shirane 2013, 124–125; Мещеряков 1981]. А в «Кондзяку» это 

рассказ о мастерстве лекаря, сумевшего вылечить девушку в первый раз, и 

дальнейшая судьба героини несколько светлее: она поняла, что корень ее несчастий 

в действии законов воздаяния, а значит, у нее есть надежда. О роли послесловий в 

«Кондзяку» см., например: [Ли 1996]. 

От рассказов о лекарях составитель переходит к рассказам об оммё:дзи, 

знатоках Темного и Светлого начал. Оммё:до: – совокупность практик, основанных 

на заимствованных их Китая и переосмысленных японцами элементах различных 

религиозных и философских учений. Путь Темного и Светлого начал включал в себя 

гадания, астрономические наблюдения, составление календарей проведение обрядов 



почитания богов – властителей человеческой судьбы; водяные часы, клепсидра, и в 

целом измерение времени тоже были в ведении мастеров этого Пути. Поскольку 

оммё:дзи могли гадать о причинах болезни и предлагать меры исцеления, наряду с 

монахами и лекарями они имели отношение к целительству; потому, видимо, 

истории о знатоках Темного и Светлого начал помещены в «Кондзяку» после 

«врачебных» историй. Искусство оммё:дзи в Японии было поставлено на службу как 

государству, так и отдельным людям. В «Кондзяку» показаны не только его благие 

стороны, но и опасность, которую этот Путь может представлять для людей, 

например, в связи с возможностью проклясть кого-то насмерть. Примечательно, что 

в рассказах всегда уточняется, что подобными темными делами занимаются знатоки 

Темного и Светлого начал, не состоящие на государственной службе. Из знаменитых 

героев упоминаются оммё:дзи из рода Камо, а также Абэ-но Сэймэй – самый 

знаменитый мастер этого искусства и основатель собственной традиции Оммё:до:. 

От оммё:дзи составитель переходит к гадателям, применяющим другие 

способы предсказания, от гадателей – к музыкантам и знатокам словесности, а затем 

к поэтам. «Поэтические» рассказы, в свою очередь, сначала посвящены 

стихотворениям канси, написанным японскими поэтами на китайском языке, а затем 

– японским «родным песням», вака. Рассказы о японских песнях в свитке 

составляют большинство (27 из 57) и тоже распределены по тематическми сериям. 

Японские песни подходят для любого чувства, любой ситуации, любого человека. 

Даже то, что невозможно непосредственно выразить словами, можно вместить в 31 

слог пятистишия танка.  

Герои свитка – люди, обладающие талантами, не уступающие мастерам 

прошлого, но прежде всего – «безупречные» 止事無き, ямуготонаки, в своем деле, 

«не имеющие себе равных» 世に並無き者, ё-ни нарабинаки хито. Какому бы Пути 

не следовал человек, кем бы он ни был – простолюдином, аристократом, монахом, 

воином – он может быть «безупречным». Его талант может не только определять его 

собственную жизнь и его связи с другими людьми, но и влиять на жизни других 

людей, даже если их отношения не слишком тесны (пример – рассказ 24–27). При 

этом составитель показывает, что даже будучи мастером и совершенно справедливо 

оценивая собственное искусство, нельзя смотреть на других людей сверху вниз: 

любой человек может иметь талант к чему-то. Пути искусства многообразны, но 

каждый хорош по-своему, и их многообразие говорит о возможности – о надежде – 

для каждого человека улучшить свою судьбу даже в непостоянном мире, где условия 

существования определяются законом воздаяния. В этом заключается оптимизм 

«Кондзяку». 
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24‒1. Рассказ о министре Китанобэ и среднем советнике 

Хасэо 

巻 24 第 1 話 北辺大臣長谷雄中納言語 第一 

В стародавние времена жил человек, прозываемый Левым 

министром с Северной окраины. Имя же его было Макото. Он был 
сыном государя Сага. А прозавли его так потому, что жил он на 

северной окраине Первой линии. Во всем он был безупречен, и 
среди прочего был необычайно искушен на Пути музыки. В игре на 

цитре кото ему не было равных. 
Однажды ночью министр играл на цитре. Всю ночь напролет он 

играл с наслаждением и на рассвете, сам увлеченный своей 

совершенно безупречной игрой, подумал про себя: «Как же 
прекрасно!». И тут увидел, что на открытых решетчатых ставнях 

перед ним будто бы что-то сверкает. Что это там сверкает? ‒ 
подумал министр, присмотрелся. А там небожители ростом в один 

сяку [ок. 30 см] танцуют и излучают свет, двое или трое их было. 
Министр, увидев их, подумал: ч играл на цитре так хорошо, 

что небожителям понравилось и они спустились сюда потанцевать! 
Он был взволнован и тронут. Это было поистине удивительно и 

прекрасно. 
А еще жил ученый по имени Хасэо, средний советник. Никто в 

мире не мог бы сравниться с ним в учености. Однажды светлой 
лунной ночью он выходил из Школы чиновников через западные 

врата, остановился на мосту [?], посмотрел на север – а там над 
воротами Судзаку на верхнем ярусе человек в придворных воинских 

одеяниях и шапке, такой высокий, что едва не достает головой до 

стропил, ходит туда-сюда, читая вслух японские и китайские стихи. 
Хасэо, увидев это, подумал: я увидел духа, ничуть не 

сомневаюсь! 
Это тоже был редкостный случай. В старину людям удавалось 

увидеть удивительные вещи, ‒ так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Ёцуги моногатари» 

(47, 48). 

Левый министр с Северной окраины北辺の左大臣, Китанобэ-но Садайдзин, –

он же Минамото-но Макото 源信 (810‒868), сын государя Сага 嵯峨天皇 (прав. 809–

823 гг.). Макото был одним из первых принцев, получивших прозвание Минамото (в 

814 г.).  

В 866 г. во дворце случился пожар, загорелись главные ворота (Оотэммон), и 

Томо-но Ёсио обвинил в поджоге Макото. Тот, однако, сумел доказать свою 

невиновность, а виновником пожара был признан сам Ёсио. Эти события отражены в 

иллюстрированных свитках второй половины XII в. «Бан дайнагон экотоба». 

Средний советник Ки-но Хасэо 紀長谷雄  (845–912) считается одним из 

возможных авторов «Такэтори моногатари», где явление чудесного существа в 

мире людей составляет основу сюжета; о приключениях самого Хасэо, его встрече с 

демоном и т.п., говорится в «Записках о Хасэо» («Хасэо-дзо:си», XII в.?). См. о 

Хасэо далее рассказ 24–24. 

Судзаку-мон 朱雀門  – главные внешние ворота дворца, расположены с 

южной стороны, ведут на улицу Судзаку. 

 



 

24‒2. Рассказ о том, как Принц Кая сделал куклу и 

поставил на рисовом поле 

巻 24 第 2 話 高陽親王造人形立田中語 第二 

 В стародавние времена жил человек по имени Кая, принц 

крови. Он был сыном государя [?]. Он исключительно искусно 
мастерил разные вещи. Есть храм, называемый Кёгокудзи. Принц 

основал этот храм. А рисовые поля на берегу реки [Камо] перед 
храмом – это его владения. 

Однажды в поднебесной случился засушливый год, люди 
шумели: поля погорели повсюду! А храмовые поля орошались водой 

из реки Камо, и если бы река обмелела, поля бы обратились в 

пустошь, а ростки риса все пожухли. 
Тогда принц Кая, чтобы этого избежать, изготовил изваяние 

отрока ростом в четыре сяку [120 см] ростом: будто бы отрок стоит 
и держит двумя руками чашу.  Его поставили в поле, а чаша в руках 

у отрока была устроена так, что когда люди наливали туда воду, 
чаша опрокидывалась, воды выливалась и окатывала лицо отрока. 

Люди зачерпывали воды и наливали ее в чашу, чтобы поглядеть, 
как вода льётся и отрок умывается. Все шире расходились слухи об 

этой забаве, жители столицы собирались целыми толпами, наливали 
в чашу воду, и не было конца разговорам об этом развлечении. 

А поле тем временем обильно орошалось этой водой. Тогда 
отрока убирали. Когда же вода высыхала, отрока снова ставили в 

поле. И тогда снова собиралось множество народу, лили воду в 
чашу, и поле снова орошалось. Поэтому то поле сохранилось, 

совсем не погорело. 

Это было придумано замечательно. И изваяние принц 
изготовил с исключительным мастерством, и поступок его был 

изящен, люди его хвалили. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. 

Принц Кая 高陽親王 или  賀陽親王 (794‒871) – сын государя Камму. 

 

Изобретение принца Кая. Гравюра Кикути Ёсая, XIX в. 



 

 

24‒3. Рассказ о том, как на пиру у господина Онономиия 

министр Кудзё получил шелковые одежды 
巻 24 第 3 話 小野宮大饗九条大臣得打衣語 第三 

В стародавние времена министр Кудзё пожаловал почетным 
гостем на пир к министру Онономии. 

На пиру министр Кудзё получил в подарок женское одеяние и 
верхнее платье-хосонага из алого отбитого вальком шелка, но 

неосторожный передовой слуга, вынося одеяние, уронил его в ручей. 
Он быстро отряхнул платье, и вода тут же стекла, оставив платье 

сухим. 

Так вот: подмоченный рукав совсем не выглядел мокрым! Если 
сравнить с другим рукавом, что замочен не был, он выглядел точно 

таким же блестящим. Люди, которые это видели, восхищались тем, 
как отбита ткань. 

В старину отбитая вальком ткань была такого качества. В 
нынешнее время редко повезет встретить подобное! Так передают 

этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (97). 

Министр Кудзё 九条大臣 – Фудзивара-но Моросукэ 藤原師輔 (909–960), сын 

Фудзивара-но Тадахиры, Правый министр при государе Мураками в 947–960 гг. 

Министр Онономия 小野宮大臣 – Фудзивара-но Санэёри 藤原実頼 (900–970), сын 

Фудзивара-но Тадахиры, брат Моросукэ, Левый министр в 947–968 гг., канцлер при 

государе Рэйдзэе в 967–969 гг., регент при государе Энъю в 969–970 гг. 
Хосонага – часть женского наряда, носилось поверх коутики.  

 

 

24‒4. Рассказ о том, как мужчина поворачивал шпильку 
на кончике пальца, а женщина поворачивала иглу 

巻 24 第 4 話 於爪上勁刷返男針返女語 第四 

В стародавние времена, при государе [?], служил в караульне 

Правой ближней стражи [?]-но Харутика. Он необычайно искусно 
играл в мяч. 

Однажды этот Харутика стоял у колодца в Усиро-но мати, 

облокотившись на сруб, а вокруг было множество юных девушек. 
Задумав их впечатлить, он вынул из ножен шпильку и поставил на 

кончик пальца, а потом вытянул руку над колодцем и перевернул 
сорок-пятьдесят раз. Люди собирались и без конца забавлялись 

этим зрелищем. 
Подошла старушка, увидела это и сказала: 

– Господин такой искусник, как забавно! И в старину не было 
таких искусников! Вот бы и мне научиться! 

Она вытащила воткнутую в рукав иголку и прямо со вдетой в 
нее ниткой поставила иголку на кончик пальца и перевернула сорок 

или пятьдесят раз, и все, кто видел это, были в изумлении. 
Тогда Харутика, увидав это, [?] вернул шпильку на место. 

Это был редкостный случай. В старину были люди, искусные и 
в таких пустяках, ‒ так передают этот рассказ. 



 

Источник рассказа неизвестен. 

Усиро-но мати – возможно, имеется в виду Кисаки-мати, см. рассказ 24‒6. В 

ножны японского меча вставляется «шпилька», 勁刷, кэйсацу (см. рисунок).   

 
 
 

24‒5. Рассказ о том, как состязались Кудара-но 
Каванари и Хида-но Такуми 

巻 24 第 5 話 百済川成飛騨工挑語 第五 

В стародавние времена жил придворный художник по имени 

Кудара-но Каванари. Никто в мире не мог бы сравниться с ним. Это 
он установил камни у Павильона Водопадов. Расписал стены в 

тамошнем дворце тоже Каванари. 

Однажды от Каванари сбежал мальчишка-слуга. Каванари 
искал его повсюду, но найти не смог, и тогда он обратился к слуге 

какой-то знатной семьи: 
– Сбежал мальчик, служивший у меня с давних пор. Не мог бы 

ты найти его и вернуть? 
Слуга отвечал: 

– Запросто, если бы я знал мальчика в лицо. А я не знаю – как 
же я смогу его схватить? 

– И вправду, – сказал Каванари, вытащил из-за пазухи клочок 
бумаги, сделал набросок лица мальчишки и передал слуге:  

– Поймай мальчика, который выглядит примерно так. На 
востоке и на западе есть рынки, людные места. Пойди и 

поспрашивай где-нибудь там. 
Слуга взял рисунок и отправился на рынок. 

Хотя там и собралось множество людей, похожего ребенка не 

было. Прошло некоторое время, и тут слуга смотрит: не он ли? – 
появился похожий мальчик. Лицо точь-в-точь как на том рисунке. 

Он! – и слуга схватил мальчишку, привел его к Каванари. Тот 
мальчик! – обрадовался Каванари, увидав их. Прослышавшие об 

этом люди говорили: удивительно! 
А еще в то время жил человек по имени Хида-но Такуми. Он 

был плотником, когда переносили столицу. Никто в мире не мог с 
ним сравниться. Этот плотник работал над Бураку-ин, поэтому он 

наверняка был прекрасным мастером. 
Однажды Такуми и Каванари стали состязаться в искусстве. 

Хида-но Такуми сказал Каванари: 



– У себя дома я построил беседку, четыре стены, кэн в ширину 

и кэн в длину [1,8 на 1,8 м]. Пожалуйте взглянуть. Я подумал, не 

изволите ли вы украсить стены картинами… 
Такуми с Каванари хоть и соперничали, но были друзьями и, 

случалось, подшучивали друг над другом, так что Каванари 
согласился и пришел к Хида-но Такуми домой. 

Там он увидел маленькую, поистине изящную беседку. В 
каждой из четырех стен была открытая дверь. Хида-но Такуми 

вошел в беседку и пригласил Каванари: взгляните, что внутри. 
Каванари поднялся на галерею, и когда хотел войти через южную 

дверь, та с треском захлопнулась. Он удивился и повернулся, чтобы 
пройти через западную дверь. Но и та дверь захлопнулась. А южная 

открылась. Но когда он хотел войти через северную дверь, она 
захлопнулась, а на западе – открылась. Когда же Каванари хотел 

пройти через восточную дверь, она закрылась, а открылась дверь на 
севере. 

Так он кружил возле здания, снова и снова пытаясь войти, но 

не мог, потому что двери открывались и закрывались. В унынии 
спустился он с крыльца. А Хида-но Такуми от души посмеялся. 

Каванари обиделся и отправился домой. 
Несколько дней спустя Каванари послал к Хида-но Такуми: 

пожалуй, мол, ко мне домой, есть кое-что, что тебе стоит увидеть. 
Хида-но Такуми решил, что Каванари непременно собирается его 

одурачить, и не пошел, но тот продолжал снова и снова упорно 
звать плотника. Тогда Такуми пришел к Каванари, и там ему 

предложили пройти в дом. Плотник послушался, открыл дверь на 
галерею – а там лежит почерневшее, вздувшееся, гниющее тело 

крупного человека! Зловоние ударило в нос. Не помня себя, плотник, 
увидев такое, завопил и, потрясенный, выбежал наружу. Каванари 

же был внутри, услышал его крик и от души посмеялся. 
Испуганный Хида-но Такуми стоял во дворе, а Каванари 

показался в дверях и говорит: 

– А, вот ты где. Входи же! 
Плотник боязливо подошел, и тут увидел: мертвое тело, 

оказывается, было нарисовано на раздвижных дверях-сёдзи. Так 
Каванари отплатил за шутку в беседке. 

Таково было искусство этих двоих. Истории о них 
рассказывали повсюду, и люди их хвалили, ‒ так передают этот 

рассказ.  
 
Источник рассказа неизвестен. 

Кудара-но Каванари 百済の川成 (782–853) носил прозвание Агури 余. 

Павильон Водопадов 滝殿 Такидоно, – во дворце Сага-ин 嵯峨院 (позже – 

храм Дайкакудзи). Край Хида славился деревянных дел мастерами. Перенос столицы 

из города Нара в город Хэйан (Киото) состоялася в 794 г. Бураку-ин 豊楽院 или 武楽

院 в государевом дворце в Хэйан – место проведения придворных празднеств. 

 
 



24–6. Рассказ о том, как игрок в го Канрэн оценивал 

игру в го женщины 

巻 24 第 6 話 碁擲寛蓮値碁擲女語 第六 

В стародавние времена, в правление шестидесятого государя 

Энги, два монаха, Госэй и Канрэн, были искусными игроками в 
облавные шашки го. Канрэн был не лишен обаяния, он исполнял 

обряды в дворцовой молельне при государе Уде, да и теперь его 
часто вызывали во дворец и он развлекал государя игрою в го. 

Государь тоже играл весьма искусно, но Канрэн давал ему фору в 
два камня. 

Обычно государь делал ставкой в игре золотое изголовье. И 

вот он проигрывал, Канрэн, забрав изголовье, удалялся из дворца, а 
государь посылал молодых горячего нрава придворных отобрать 

изголовье, и так раз за разом: когда монах уходил, те молодцы 
отбирали изголовье и возвращали государю. 

Однажды государь в очередной раз проиграл, Канрэн удалился 
с изголовьем, и как и прежде, его догнала толпа молодых 

придворных. Но когда они попытались отобрать изголовье, Канрэн 
вынул его из-за пазухи и выбросил в колодец Кисаки-мати. 

Придворные ушли ни с чем, Канрэн, приплясывая, покинул дворец. 
После этого спустили в колодец человека и тот вытащил 

изголовье, глядь – а оно из дерева, покрытого тонким слоем золота. 
Стало понятно, что настоящее изголовье монах унес с собой, когда 

удалился из дворца. Притворившись, будто при нем настоящее, это 
поддельное он и выкинул. А что до настоящего, Канрэн его разбил и 

построил храм, который называется Мирокудзи, в восточной части 

храма Ниннадзи. Государь посмеялся: хитрец! 
Канрэн продолжал как обычно посещать государя, и однажды, 

когда он возвращался из дворца, направляясь в Ниннадзи от Первой 
линии, и проезжал Ниси-но оомия, опрятная девочка, одетая в 
акамэ-хакама, отозвала в сторону служку Канрэна. Канрэну стало 

любопытно, о чем они говорят, он оглянулся, а служка догнал возок 
и сказал: 

– Эта девочка просила вас остановиться тут неподалеку и 
посетить одно место, ей велели передать, что кое-кто хочет с вами 

поговорить. 
Хотя Канрэну и показалось странным – кто бы это мог быть? – 

он распорядился, чтобы возок следовал за девочкой. На 

пересечении улиц Цутимикадо и Саэ-но оодзи обнаружился дом за 
оградой, крытый кипарисовиком, с воротами без крыши. 

– Сюда, – сказала девочка, и Канрэн вылез из возка и вошел. 
Он увидел крытый дранкой дом с плоской крышей и навесом-

хиробисаси над крыльцом, а перед домом в саду – оградку из 
бамбука и хвороста, надлежащим образом посаженные деревья, 

земля посыпана галькой. Это было маленькое и бедное, и все же 
изысканное жилище. Канрэн поднялся на галерею и увидел, что там 

висят белые бамбуковые шторки, как в Иё. Эти осенние шторки 
были опущены поверх летних полотняных. 



У шторок стояла отполированная до блеска доска для го. На 

ней – превосходно выполненные чаши для камней. Рядом лежала 

круглая циновка. Канрэн остановился поодаль, и тогда прекрасный 
и нежный женский голос молвил из-за шторки: 

– Пожалуйста, подойдите ближе. 
Он приблизился к доске для го. Дама же сказала: 

– Слышала я, что ныне никто в мире не играет в го так, как вы. 
И мне хотелось непременно увидеть своими глазами, насколько 

замечательно вы играете. Раньше мой отец решил, что я могла бы 
немного играть в го, и предложил мне заняться этим, учил меня, но 

после его смерти мне не случалось играть. И когда я случайно 
узнала, что вы проезжаете мимо, то позволила себе дерзость 

[пригласить вас сюда]. 
Канрэн отвечал с улыбкой: 

– Как любопытно! И насколько же вы хороши в игре? Сколько 
камней форы я вам должен дать? 

И он подошел к доске. Из-за шторки на крыльцо проникал 

аромат благовоний. А дамы подглядывали из-за шторки. 
Канрэн тем временем взял одну из чаш с камнями для го, а 

вторую передал было за шторку, но дама промолвила: 
– [?] Пожалуйста, оставьте обе там.  

И добавила: 
– [?] Иначе мне будет стыдно играть. 

Прелестно сказано! – подумал Канрэн, поставил обе чаши для 
камней перед собою и решил послушать, что еще скажет эта 

женщина, снял крышку с чаши, погремел камнями. Канрэн был 
утонченным и чутким человеком, потому и государь Уда одарил его 

расположением, и, должно быть, он находил происходящее 
любопытным и захватывающим. 

Из прорези в полотняной занавеси показалась прекрасной 
работы указка из оструганного белого дерева, высунулась сяку на 

два [60 см], и указала на метку в спмой середине доски: 

– Пожалуйста, поставьте мой камень сначала сюда. Хотя я и 
должна бы попросить о форе, мы еще не знаем силы друг друга, и я 

не знаю, сколько камней форы попросить. Позвольте мне это 
выяснить, в этот раз сделав первый ход. Потом же я повинуюсь вам 

и, если рассудите, попрошу фору в десять или двадцать камней. 
Канрэн положил камень куда ему было указано. Потом сделал 

свой ход. Когда была очередь женщины ходить, Канрэн ставил 
камни, следуя за указкой, и так все его камни оказались «убиты».  

«Живыми» оставалось лишь несколько камней, и в конце концов, 
хоть и было сделано не так уж много ходов, все они оказались в 

окружении вражеских, и не было никакой возможности 
сопротивляться. 

Тут Канрэн подумал: чудеса! Она, должно быть, совсем не 
человек, она демон или будда. Из всех, с кем я встречался, разве 

есть сейчас хоть один человек, который мог бы так играть? Хоть и 

можно сказать, что я исключительно искусен, но тут все камни 
потерял «убитыми»! 



Так думал Канрэн в испуге и смешал камни на доске. 

Пока он пребывал в задумчивости, женщина спросила с легкой 

улыбкой: 
– Ещё раз? 

А Канрэн подумал: с такой, как она, лучше не разговаривать, ‒ 
и сбежал без оглядки, даже не обувшись в сандалии, сел в возок, 

уехал прочь и вернулся в Ниннадзи. Когда посетил государя, то 
рассказал ему: вот что со мной приключилось. Государь тоже 

недоумевал: кто бы это мог быть? И на следующий день послал туда 
человека разузнать, а в том доме не было никого. Только одна едва 

живая монахиня присматривала за домом. 
– Где госпожа, что была здесь вчера? – спросил посланец, а 

монахиня говорит: 
– Та госпожа прибыла сюда пять-шесть дней назад с востока 

столицы, чтобы провести дни удаления от скверны, а прошлой 
ночью уехала назад. 

– И кто такая эта ваша гостья? Где она живет? – спросил 

посланец государя. 
– Откуда же мне знать? – отвечала монахиня. – Хозяин дома 

отбыл на Цукуси. Может, она его знакомая. [?] не знаю. 
Государев посланец [?], расспросы прекратил. Когда об этом 

услышали во дворце, тоже весьма удивились. 
Люди в то время говорили: как мог бы человек, сойдясь с 

Канрэном, сыграть так, чтобы «убить» все его камни? Наверняка это 
приходило какое-то диковинное существо, будда или демон. Вот что 

подозревали. В свете передавали слухи об этом, – так передают этот 
рассказ. 

 
Источник неизвестен. Вариант первой половины рассказа есть в «Кодзидан» 

(6‒74). 

Государь Энги – он же Дайго (прав. 897–930). О монахе по имени Госэй 碁勢 

(X в.) ничего не известно. Канрэн 寛蓮 (X в.) в миру носил имя Татибана-но Ёситоси 

橘良利, принял монашество вслед за государем Удой, отцом государя Дайго. 

При игре в го слабейшему из игроков может быть предоставлена фора – 

начальное преимущество в виде нескольких камней, выставленных на доску до 

первого хода, и чем больше камней, тем больше преимущество. То есть государь 

Дайго играл хорошо, но Канрэну все же настолько уступал, что монах ему давал 

фору. Кисаки-мати (Кисэй-мати) 后町  – дворик в центральной части дворца, 

Дзё:нэйдэн, 常寧殿 . Севернее располагается Дзё:гандэн, южнее – Сё:кё:дэн. С 

южной стороны от Кисаки-мати был колодец. 

«Дни удаления от скверны» назначал гадатель оммё:дзи, рассчитав 

неблагоприятное для данного человека расположение светил. Вообще в такие дни 

предписывалось оставаться дома, запереть ворота и ни с кем не встречаться, но 

жители города Хэйан порой как раз на эти дни переселялись куда-нибудь, чтобы не 

мешать делам остальных обитателей своего основного жилища. 

Цукуси – остров Кюсю. «Услышали во дворце» – по выбору глагола понятно, 

что имеется в виду государь. 

 

 



24‒7. Рассказ о том, как женщина пришла к ведомству 

лекарей, и ее хворь излечили 

巻 24第 7話 行典薬寮治病女語 第七 

В стародавние времена главой ведомства придворных лекарей 

был человек по имени [?]. Он был безупречен на Пути врачевания, к 
нему обращались как придворные, так и простолюдины. 

Как-то раз в седьмой день седьмого месяца лекари, служившие 
под его началом, от высших рангов до слуг, все до одного собрались 

на пир. В просторном главном здании ведомства постелили 
множество циновок и там расположились, каждому поднесли разные 

яства и сакэ, и веселились они целый день. 

И тут к ведомству подошла женщина лет пятидесяти, на вид не 
из простолюдинов, одетая в бледно-голубое летнее кимоно и 

скромные шатны хакама, лицо ее было мертвенно-бледным, словно 
мокрый лощеный шелк, все тело – опухшим и отечным, и вела ее 

под руку служанка. Глава лекарей и остальные ее заметили, 
собрались вокруг неё и спросили, кто она. Женщина сказала: 

– Пять или шесть лет назад мое тело стало таким отечным. Я 
подумала, что хорошо бы спросить об этом у господина лекаря, но 

живу я в глуши, и если бы я попросила лекаря туда приехать, ни 
один бы не согласился. Поэтому, раз сейчас все врачеватели 

собрались в одном месте, я решила попросить каждого из вас меня 
осмотреть. Если бы вы смотрели меня порзнь, то каждый имел бы 

собственное мнение, и я бы не знала, чему должна следовать, 
быстро излечиться не смогла бы. Между тем, я узнала, что вы все 

сегодня соберетесь здесь, вот и пришла. Прошу, осмотрите меня и 

научите, как излечиться! 
Так она сказала – и распростерлась ниц. 

Лекари, начиная с самого главы, услышав это, подумали: 
мудрая женщина! Она совершенно права. И глава лекарей сказал: 

– Что ж, господа! Нужно ее вылечить. Несомненно, это цепень. 
Он позвал лекаря, который считался искусным, и велел ему 

осмотреть женщину; лекарь подошёл, провел осмотр и сказал, что у 
женщины точно цепень. И как же это можно вылечить? – спросили у 

него. А лекарь сказал: [?]. 
Он сделал надрез и стал извлекать нечто, похожее на белую 

лапшичину. Он тянул и тянул, червь оказался таким длинным, что 
лекарь наматывал его на опорный столб. По мере того, как червя 

наматывали, отек с лица женщины спадал, и цвет кожи становился 
здоровым. Когда на столб намоталось семь или восемь саженей, 

червь вышел весь, лицо женщины стало обычным, цветом как у 

прочих людей. И глава, и великое множество лекарей это видели, 
все хвалили женщину за то, что пришла к ним, чтобы вылечить свою 

хворь, и разговорам о том не было конца. 
После этого женщина спросила, как ей лечиться дальше. Ей 

ответили: нужно греть больные места отваром из бусенника, а 
другого лечения не требуется. И с тем её отправили домой.  



В старину даже среди лекарей невысокого ранга были 

исключительные люди, способные полностью излечить подобные 

хвори, ‒ так передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен. 

Глава придворных лекарей – глава ведомства Тэнъякурё: 典薬寮  (оно же 

кусури-но цукаса薬司). 

В седьмой день седьмого месяца отмечается праздник Танабата, см. 10–7. 

Бусенник, или Слёзы Иова, 薏苡, ёкуи, Coix lacryma-jobi, используется в китайской 

медицине.  

 

 
24‒8. Рассказ о том, как женщина пришла домой к 

лекарю, вылечилась и сбежала 
巻 24 第 8 話 女行医師家治瘡逃語 第八 

В стародавние времена главой ведомства придворных лекарей 
был превосходный лекарь по имени [?]. Никто в мире не мог 

сравниться с ним, поэтому все обращались к нему. 

Однажды в усадьбу к этому главе ведомства въехал богато 
изукрашенный женский возок. Хотя глава, увидав его, и спросил, 

чей возок, ответа не было, возок вкатился в его двор, слуги 
выпрягли вола, оглобли приставили к опорам решетчатой 

перегородки, а сами остались ждать перед воротами. 
Тут глава лекарей подошел к возку и спрашивает: 

– Кто же вы, госпожа? Что за дело привело вас сюда? 
На это из возка ничего не ответили, но прекрасный женский 

голос произнес нежно: 
– Извольте подготовить для меня отдельную комнату в 

подобающем месте. 
А этот глава лекарей был стариком сластолюбивым, тут он и 

рачувствовался, и вот наскоро отмыли и отчистили уединенную 
комнату в углу, поставили ширмы, постелили циновки, глава 

пришел к возку и сказал: я всё устроил. А женщина и говорит: 

– Раз так, пожалуйста, отойдите. 
Глава отошел и остался неподалеку, и из возка вышла 

женщина, прячась за веером. Глава думал, что в возке с ней был 
кто-то еще, но больше никто не вышел. Когда вышла женщина, к 

возку приблизилась [?] девочка лет пятнадцати-шестнадцати, 
забрала оттуда изукрашенную лаковую шкатулку для гребней, а 

слуги подбежали к возку, запрягли вола и исчезли со двора так 
быстро, будто улетели. 

Дама расположилась в [?]. Девочка прятала шкатулку для 
гребней, сидя за ширмой. Тут пришел глава лекарей и сказал: 

– Кто же это посетил меня здесь? И какое дело привело вас 
сюда? Расскажите скорее! 

Дама сказала: 
– Пожалуйста, войдите. Мне не будет стыдно. 

И глава вошел за занавес. Он приблизился к даме и увидел: 

лет ей около тридцати, и начиная с волос на макушке, все в ней ‒ 



глаза, нос, рот, ‒ безупречно прекрасно, а волосы невообразимо 

длинны. На ней были благоухающие великолепные одежды. Она 

совсем не была смущена, и от нее исходило спокойствие, словно она 
много лет жила здесь. 

Странное дело! – подумал глава лекарей, увидев её. Как бы то 
ни было, женщина сходная, ‒ решил он, стал расспрашивать, подсев 

поближе, и на его морщинистом лице с беззубым ртом сияла 
широкая улыбка. Старушка-жена главы, с которой он прожил много 

лет, почила три или четыре года назад, и с тех пор у него не было 
жены, потому, конечно, он был особенно рад. Женщина же сказала: 

– В сердцах человеческих есть слабость: жалея свою жизнь, я 
не мыслила о стыде, а думала, что готова сделать что угодно, только 

бы остаться в живых, с тем и пришла. Теперь спасти меня или 
погубить – в вашей власти. Я вверяю себя вашим заботам. 

Так она говорила, и слезам не было конца. 
Глава был глубоко тронут и спросил ее, в чём же дело, 

женщина приподняла хакама, и глава увидел, что ее бедра, белые, 

словно снег, немного опухли. Такой отек выглядел непонятным, но 
затем женщина распустила пояс хакама, и ее тайного места было не 

разглядеть из-за лобковых волос. Поэтому глава ощупал ее тело 
руками и нашел опухоль вокруг тайного места. Он осмотрел ее, 

обеими руками раздвигая волосы, и понял, что состояние опасное. 
Это была [?], поэтому глава проникся жалостью и думал: я служил 

лекарем много лет, хотя бы ради своей чести я должен найти способ 
вылечить это! И с того дня он работал, не покладая рук, не 

подпуская больше никого, сам лечил даму день и ночь. 
Через семь дней лечения ей стало намного лучше. Глава 

радовался и думал: пусть пока все так и остаётся, а узнаю, кто эта 
женщина, – тогда отпущу ее домой. С этого дня он перестал 

использовать лёд, а стал втирать лекарства из разных горшочков. 
Мази он наносил с помощью птичьих перьев пять-шесть раз в день. 

Теперь уже ничего с ней не случится, – думал глава лекарей, 

пребывая в радостном расположении духа. 
А дама сказала: 

– Сейчас вам пришлось увидеть меня в ужасном положении. 
Всем сердцем я чувствую, что вы мне стали как отец. Поэтому, когда 

я соберусь уезжать, соблаговолите сопровождать меня в вашем 
возке. Тогда вам всё станет известно. Да и сюда я буду приезжать 

постоянно, навещать вас. 
Поэтому глава решил, что она останется еще на четыре-пять 

дней, и ослабил внимание, а на исходе дня дама, облаченная только 
в ночные одежды из тонкого хлопка, сбежала вместе с той 

девочкой-служанкой. Глава, о том не ведая, распорядился 
приготовить для нее ужин, сам взял поднос и пошел к ней – а там 

никого. Наверное, она как раз вышла по нужде, – решил глава, 
забрал еду и ушел. 

Тем временем солнце зашло, лекарь подумал, что пора зажечь 

светильники, и принес гостье светильник на подставке. Глядь – её 



одежды разбросаны. И шкатулка для гребней тоже тут. Что она 

делает, так долго прячась за ширмой? – подумал глава, и спросил: 

– Что вы там делаете так долго? 
Заглянул за ширму, но кого он мог там найти? Девочки тоже не 

было видно, кучей лежали одежды, юбка хакама тоже оставалась 
здесь. Но ночного платья из тонкого хлопка не было. 

Нет её! Наверное, сбежала в этой одежде! – подумал глава, 
грудь его сдавила тоска, но понятно, ничего уже не поделаешь. 

Закрыв ворота, множество людей с зажженными факелами в 
руках искали женщину в усадьбе, но разве могли они ее найти? 

Женщины не было, и ее лицо, ее облик оживали в памяти главы 
лекарей, и его любви и печали не было предела. Нужно было, не 

сдерживаясь, исполнить свои желания. Зачем я сдерживался, пока 
лечил ее? – так он сожалел в досаде, и думал еще: жены у меня нет, 

опасаться мне некого, если она – чья-то жена и не может стать моей 
женой, то все равно она прекрасно подходит, думается, для того, 

чтоб иногда встретиться и побеседовать! Так он всё думал и думал, 

и от того, что она так коварно сбежала, в досаде молотил руками и 
топал ногами, лицо его перекосило, он был готов заплакать, и его 

ученики-лекари тайком смеялись от души. Люди в свете, 
прослышавшие об этом, тоже смеялись и расспрашивали главу, а он 

гневался ужасно и ругался. 
Когда подумаешь об этом – какая хитроумная была женщина! 

Так и не позволила узнать, кто она. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ не встречается в других источниках. 

Шкатулка выполнена в технике 蒔絵, макиэ, лаковой миниатюры. Изделия 

украшались узорами, выполненными с помощью металлического (золотого или 

серебряного особенно) порошка, нанесенного на сырой лак. 

 

 

24‒9. Рассказ о том, как лекарь вылечил девушку, с 
которой совокупился змей 

巻 24 第 9 話 嫁蛇女医師治語 第九 

В стародавние времена в краю Кавати, в уезде Сарара, в 

деревне Умакаи жил человек. Хотя он и был простолюдином, но 
очень богатым, из зажиточной семьи. У него была единственная 

юная дочь. Как-то раз в четвертом месяце эта дочь забралась на 
высокую шелковицу и щипала листья на корм шелкопрядам, а 

шелковица эта росла рядом с дорогой. И вот человек, шедший мимо 

по этой большой дороге, увидел, как выполз большой змей и 
обвился вокруг ствола шелковицы, на которую взобралась девушка. 

Прохожий, увидев это, сказал девушке о змее, что обвился вокруг 
дерева. Девушка, услышав о том, в удивлении глянула вниз – а там 

и вправду огромный змей обвился вокруг ствола. 
Тут девушка испугалась, растерялась и с дерева спрыгнула. 

Змей же обвился вокруг нее и овладел ею. Ошеломленная, девушка 
лежала у дерева, будто мертвая. Родители, увидев это, опечалились 

и плакали, но тут же пригласили лекаря, чтобы посоветоваться, а  в 



том краю жил выдающийся лекарь. Его и позвали и стали с ним 

советоваться. Тем временем змей все еще был с девушкой соединен 

и не уходил. 
Лекарь сказал: 

– Перво-наперво нужно поместить девушку и змея на ордни 
носилки, потом поскорее отнести домой и положить во дворе. 

Так и сделали, девушку отнесли домой и положили во дворе. 
Потом, следуя указаниям лекаря, сожгли три снопа просяной 

соломы. Каждый сноп был высотой в три сяку, и таких было три. 
Золу развели в горячей воде и получили три то: [ок. 54 л] смеси, 

дали ей выкипеть до двух то: [ок. 36 л], добавили туда десять 
пучков щетины дикого кабана, растертой в порошок, девушку 

подвесили за ноги головой вниз и стали вливать эту смесь ей в 
тайное место. Когда влили один то, змей отделился. Когда он 

попытался уползти, его убили и выбросили. В это время из тела 
девушки вышло пять сё: [9 л] змеиных яиц, похожих на 

затвердевшую лягушачью икру, яйца были исколоты щетиной 

кабана. 
Когда вышли все змеиные яйца, девушка пришла в себя и 

изумленно заговорила. Родители разрыдались, стали ее 
расспрашивать, а девушка сказала: 

– Мой разум помутился, я словно видела сон. 
Так жизнь девушки удалось спасти с помощью лекарства, и 

после она была воздержана и боязлива, но три года спустя с этой 
девушкой снова сошелся змей, и она умерла. В тот раз она лечиться 

не стала и скончалась, потому что поняла, что таково воздаяние за 
дела ее прошлых рождений. 

Но познания лекаря и действие лекарства были 
удивительными, – так передают этот рассказ. 

 

Рассказ есть в «Нихон рё:ики» (2-41), где рассказ датирован правлением 

государя Дзюннин, 759 г. 

В «Нихон рё:ики» рассказ завершается выводом: «Когда человек умирает и 

расстается с горячо любимыми мужем или женой, родителями или детьми, он 

говорит: «Я умираю, но в следующем рождении обязательно встречу вас». Его душа 

следует карме и перерождается в змее, лошади, корове, собаке или птице. Из-за 

дурных дел в прошлом совокупляются со змеем, перерождаются оборотнем и 

зверем» (пер. А.Н. Мещерякова). 

  

 
24‒10. Рассказ о том, как монах Тё:сю: прибыл из Китая 

в Японию и служил лекарем 
巻 24 第 10 話 震旦僧長秀来此朝被仕医師語 第十 

В стародавние времена, в годы Тэнряку [947–957 гг.], один 

монах приехал из Китая. Звали его Тёсю. Вообще он был лекарем; 
когда он прибыл в Тиндзэй, то там прижился и на родину 

возвращаться не хотел, поэтому его призвали в столицу, чтобы он 
служил лекарем. Он был безупречным монахом, поэтому был 

поставлен служить главному почитаемому в храме Бонсякудзи, и его 
к себе призывали знатные люди. 



Так миновали многие годы. Принцесса по имени [?] жила на 

углу Пятой линии и улицы Ниси-но Тоин. Перед домом этой 

принцессы росло большое дерево кацура, поэтому люди еще звали 
ее принцессой Кацурой. Тёсю, когда посещал принцессу и 

беседовал с нею, посмотрел на верхушку этого дерева и говорит: 
– Лекарство под названием «корица» есть и в этой стране, но 

люди о нем не знают. Я вам его достану. 
Он велел мальчику-слуге взобраться на дерево и нарезать 

веточек, мальчик взобрался и согласно его указаниям нарезал, а 
Тёсю подошел, нарезал ножом из веточки корицы и вернулся к 

принцессе. 
Небольшую часть он выпросил себе и использовал как 

лекарство; по сравнению с китайской корицей эта пахла сильнее и 
действовала лучше. Тёсю говорил: 

– Корица есть и в этой стране, но нет лекарей, которые о ней 
знали бы, и это достойно большого сожаления. 

Вот так: хотя и была корица в нашей стране, люди о ней не 

знали и потому не пользовались. Тёсю умер, так и не научив других. 
Он был превосходным лекарем. 

Тёсю посещал государя и готовил для него лекарства. Эти 
лекарства существуют и сейчас, ‒ так передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

Имя героя Тё:сю: 長秀 по-китайски читалось бы как Чжан Шоу. Тиндзэй – 

остров Кюсю. 

Храм Бонсякудзи 梵釈寺 в краю Ооми, по преданию, был основан в 786 г. 

Положение Тёсю в этом храме обозначено как供僧, гусо:. 

Дерево 桂 кацура – багряник японский. Принцесса Кацура – Фуси 孚子内親王

(ум. 954), дочь государя Уды. Корица здесь – 桂心, корица и кацура на самом деле – 

разные растения, настоящая корица в Японии не растет. 

 

 
24–11. Рассказ о том, как Тадааки вылечил человека, 

повстречавшего дракона  
巻 24 第 11 話 忠明治値竜者語 第十一 

В стародавние времена, в правление государя [?], когда оный 
государь пребывал во дворце, наслаждаясь прохладой летом, на 

галерее здания, где располагались восемь министерств, отдыхало 

множество воинов из дворцовой стражи, делать им было нечего, и 
вот один стражник говорит: 

– Тут дел никаких, может, послать за выпивкой да закуской? 
Остальные, услышав это, все как один стали его 

поторапливать: 
– Дело хорошее! Скорее посылай! 

Тот стражник подозвал одного из своих людей и послал его за 
факелом. 

Посыльный побежал на юг. Когда ему показалось, что он уже 
прошел где-то десять тё: [1 км], небо потемнело, будто ночью, а 

когда дождь прекратился и небо прояснилось, стражники, 



болтавшие на галерее, ждали, что сейчас-то им и принесут сакэ, но 

посланец так и не появился до заката солнца. Стражники гадали, 

куда он запропастился и отправились обратно к государеву дворцу. 
Тот стражник, что посылал за выпивкой, был неприятно 

удивлен и разгневан, но ничего поделать не мог, так что вернулся 
вместе со всеми в караульню. А посыльный той ночью так и не 

объявился, и всю ночь напролет стражник думал: странное дело! 
Что-то тут неладно. Неужто умер по дороге? Или тяжкая болезнь его 

сразила? Так и рассвело. 
Утром, с рассветом, стражник поспешил домой, сразу 

расспросил о вчерашнем посыльном, и домашние ему рассказали: 
– Тот человек вчера вернулся и лежит, будто мертвый. Он не 

сказал ни слова, [?] лежит. 
Стражник пошел взглянуть: и в самом деле лежит человек, 

будто мертвец. На вопросы он ничего не отвечал и [едва] шевелился. 
Безмерно удивленный, стражник отправился к лекарю по 

имени Тадааки Асон, который жил поблизости, и спросил его: 

случилось так-то и так-то, что же произошло? Тадааки сказал: 
– Хм, ну не знаю. Тут разобраться трудно. Но ты собери 

побольше пепла от [?], в пепел закопай того человека и немного 
обожди, смотри, что будет. 

Так научил стражника лекарь, тот вернулся, и, следуя 
наставлениям Тадааки, собрал большую кучу пепла и в неё того 

человека закопал. Миновало три или четыре часа, и пепел 
зашевелился, тогда стражник своего слугу откопал, смотрит – тот 

стал таким, как обычно, через некоторое время выпил немного воды 
и после этого совсем пришел в себя. Его стали расспрашивать, что с 

ним случилось, и он рассказал: 
– Вчера, получив ваши указания на галерее восьми 

министерств, я побежал, поспешая, к воротам Бифуку, и когда 
находился возле западной стороны сада Синсэн, вдруг кругом 

потемнело, началась гроза, в саду стало темно, и тьма ползла на 

запад, а я смотрел, и вдруг в этой тьме показалась на миг 
сверкающая золотая рука. После этого всё поглотила тьма, и я 

ничего не соображал, но нельзя же было упасть посреди улицы! 
Поэтому я, собравшись с силами, добрался до вашего дома, это я 

еще помню. А что было после того – не помню совсем. 
Стражник, услышав об этом, очень удивился и снова 

отправился к Тадааки: 
– Я закопал того человека в пепел, как вы велели, некоторое 

время спустя он пришел в себя и рассказывает то-то и то-то. 
Тадааки с облегчением улыбнулся: 

– Вот как! Человека, который захворал, увидав дракона, не 
вылечить иначе. 

Стражник, когда от него ушел, отправился в свою караульню, 
и когда рассказал о случившемся другим стражникам, они тоже 

хвалили Тадааки. И в свете прослышали об этом случае, и все 

хвалили Тадааки. 



Это был не единственный случай, Тадааки был превосходным 

лекарем, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. Сюжет описан в «Киу никки», в летописях 

Самбо-ин, похожие истории в «Фукэго» (140) и «Дзоку кодзидан» (2-4).  

Время действия – правление государя Госудзаку, 1036–1045 гг. 

Хассё: 八省, Хассё:ин 八省院, тж. Тё:до:-ин, 朝堂院, – та часть дворца в 

городе Хэйан, где располагались министерства. Дворцовая стража – воины отряда滝

口, такигути. 

Тамба-но Тадааки 丹波忠明  (XI в.), сын Тамба-но Сигэмасы, возглавлял 

ведомство придворных лекарей, в 1044 г. ушел в монахи. 

Синсэн-эн, 神泉苑 – дворцовый сад; см. о нём рассказ 14–41. 

 

 

24–12. Рассказ о том, как Масатада понял причину 
нарывов у больного, взглянув на его дом 

巻 24第 12話 雅忠見人家指有瘡病語 第十二 
Текст рассказа не сохранился, в других сборниках истории с похожим 

сюжетом не найдены. Тамба-но Масатада, 丹波雅忠 (1021‒1088) – сын Тадааки, 

героя предыдущего как и отец, возглавлял ведомство придворных лекарей.  

 

 
24–13. Рассказ о том, как Сигэока-но Кавахито прятался 

от божества земли, что за ним гналось 
巻 24 第 13 話 慈岳川人被追地神語 第十三 

В стародавние времена, когда скончался государь Монтоку, 
выбрать место для государевой усыпальницы повелели человеку по 

имени Абэ-но Ясухито, старшему советнику, и он ездил по этому 
делу. Взял с собой [?] и поехал к месту будущей усыпальницы. 

Был тогда знаток Темного и Светлого начал по имени Сигэока-
но Кавахито. Он бы не осрамился и в сравнении с теми, кто 

следовал этому пути в старину, был выдающимся мастером. С его 

помощью определили место для усыпальницы и, уладив дело, 
поехали в столицу. И вот, когда ехали севернее Фукакусы, Кавахито 

подъехал к советнику поближе и дал понять, что им нужно 
поговорить. Советник согласился его выслушать, и Кавахито сказал: 

– За долгие годы я, может быть, и не достиг многого, но я 
следую Пути [Тёмного и Светлого начал] и тем служу государю, 

оглядываюсь назад - до сих пор я не совершал ошибок. Но в этот 
раз я сделал большую ошибку. Теперь божество земли гонится за 

нами. Именно мы с вами совершили эту ошибку. Как прикажете 
поступить? Спастись точно будет нелегко. 

Так он говорил, испуганный и взволнованный, а советник, его 
послушав, растерялся. Только и сказал: 

– Я в этом ничего не понимаю. Помоги! 
Кавахито сказал: 

– Так или иначе, здесь оставаться нам нельзя. Может быть, 

нам стоит попробовать спрятаться. А сопровождающие тогда пускай 
все едут дальше. 



Тем временем наступили сумерки, скрытые темнотой советник 

и Кавахито спешились, лошадей отправили вперед, а сами остались 

вдвоём посреди полей. Кавахито скосил на этом поле рисовые 
колосья, укрыл ими советника и, нашептывая заклинания, 

несколько раз обошел вокруг, а после сам тоже спрятался под  
ворохом колосьев и заговорил с советником. Советник, видя, как 

дрожит рядом Кавахито, как он взволнован, чувствовал себя почти 
мертвецом. 

Так они затаились, не издавая ни звука, а некоторое время 
спустя послышался шум, будто топот бесчисленного множества ног. 

Когда Кавахито и советник было уже подумали, что беда миновала, 
шум вернулся снова, и можно было различить слова: голоса 

походили на человеческие, но [чем-то?] от человеческих отличались, 
и ругались они так: 

– Совсем недавно слышался топот лошадей, а теперь его не 
слышно. Обыщите здесь всё, каждый клочок земли, и вглубь 

копайте на сяку [30–60 cм] или два. Они не могли убежать далеко! 

Кавахито не уступает знатокам Темного и Светлого начал, жившим в 
старину, и [?] наверное, скрылись от наших глаз. Мы можем 

упустить подлеца из виду! Ищите хорошенько! 
Но они ничего не нашли и шумели на поле на разные голоса. 

Тогда тот, кто казался у них главным, сказал: 
– Не смогут они скрываться вечно. Хоть сейчас и скрылись, в 

конце концов разве эти негодяи не попадутся нам? В будущем 
двенадцатом месяце, в новогоднюю ночь, в полночь, повсюду: на 

земле, под землей и в небе, всюду мы будем искать их. Где смогут 
скрыться эти негодяи? Соберёмся же той ночью. Тогда и явимся. 

Так он сказал – и ушёл. 
После этого советник и Кавахито выбрались наружу и убежали. 

Сам не свой, советник сказал: 
– Что же мы будем делать? Если они придут искать нас, как 

сказали, нам никак не спастись! 

А Кавахито отвечал: 
– Раз уж мы всё подслушали, мы вдвоём должны той ночью, 

никому о том не давая знать, хорошо спрятаться. Когда время 
придет, я расскажу вам подробности. 

Добравшись до Кавара, они дошли до своих лошадей и 
вернулись по домам. 

После этого, в канун новогодней ночи, Кавахито пришёл к 
советнику и сказал: 

– Господин, когда стемнеет, приходите один, никому о том не 
давая знать, на перекресток Второй линии и улицы Ниси-но оомия. 

Советник выслушал, и когда сгустились сумерки, затерялся в 
галдящей толпе и в одиночку пришел на перекресток Второй линии 

и Ниси-но оомия. Кавахито уже ждал его там, и вдвоём они 
направились в храм Сага-дэра. В храме забрались на чердак, и там 

Кавахито стал читать заклинания, а советник – возглашать молитвы. 

Так наступила полночь, подул ветер, теплый, с неприятным 
странным запахом. Потом все слегка задрожало, будто случилось 



землетрясение. Устрашившись, мужчины сидели, едва дыша, пока 

не начало светать. А тогда спустились – ещё в сумерках – и 

разошлись по домам. Когда они расставались, Кавахито сказал 
советнику: 

– Теперь вы можете не бояться. Но это я устроил так, что мы 
смогли сбежать! 

И ушёл. Советник поклонился Кавахито и вернулся домой. 
Если подумать об этом, Кавахито был превосходным знатоком 

Темного и Светлого начал, – так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. 

Государь Монтоку 文徳天王 (прав. 850–858), умер в восьмом месяце 858 г. 

Абэ-но Ясухито 安倍安仁 (793‒859) в других источниках представлен как 

добродетельный чиновник, образец личной скромности. Сигэока-но Кавахито 慈岳

川人 (ум. 874) – знаток оммё:до:. 

Божества земли 地神, цутиноками, или докусин 土公神, по учению оммё:до: в 

течение года находятся в разных местах: весной в печи, летом в воротах, осенью в 

колодцах, зимой в саду, и тревожить землю в соответствующих местах какой-нибудь 

работой в дни, когда там пребывает божество, нельзя, в противном случае человек 

будет проклят. «Цокот копыт стал легче» – то есть всадники спешились. 

Какой из храмов обзначен здесь как Сага-дэра 嵯峨寺, неясно. 

«Возглашал молитвы», здесь – 三密 саммицу, применял «три сокровенных 

действия» (жесты-мудры, заклинания-мантры и сосредоточение), уподобляясь 

буддам своим телом, речью и мыслью.  

 
 

24‒14. Рассказ о том, как звездочёт Югэ-но Корэо гадал 
относительно сна 

巻 24 第 14 話 天文博士弓削是雄占夢語 第十四 

В стародавние времена жил чиновник по имени [?]. Он поехал 

в Восточные земли как посланник государевых зернохранилищ, 
чтобы собрать подати у владельцев наделов. Когда он возвращался 

в столицу спустя несколько дней, то остановился переночевать на 

станции Сэта в краю Ооми. 
В это время правитель того края по имени [?] пребывал в 

своих палатах и пригласил к себе человека по имени Югэ-но Корэо, 
знатока Темного и Светлого начал, звездочёта, и проведения обряда 

почитания звезд этого года Корэо остановился там же, где и тот 
чиновник. Корэо его спросил: 

– Откуда ты едешь? 
Чиновник ответил: 

– Я ездил в Восточные земли для сбора налогов, а теперь 
возвращаюсь домой. 

Пока они беседовали, расспрашивая друг друга, наступила 
ночь, и все легли спать. 

Тут чиновник увидел плохой сон и, проснувшись, сразу 
спросил о нем у Корэо: 



– Этой ночью я видел плохой сон. Счастье, что мы с вами 

остановились в одном месте. Не погадаете ли, какую судьбу 

предвещает этот сон? 
Корэо погадал и говорит: 

– Тебе нельзя завтра возвращаться домой. У тебя дома человек, 
который тебе навредит. 

Чиновник сказал: 
– Я так долго был на Востоке, хотел побыстрее вернуться 

домой, и вот наконец почти добрался, да и здесь праздно проводить 
много дней мне нельзя. При мне много и государева имущества, и 

моего собственного. Как же я могу здесь задержаться? Но могу ли я 
как-нибудь этой опасности избежать? 

Корэо сказал: 
– Если ты всё-таки твердо решил возвращаться завтра, то 

знай: человек, который попытается тебя убить, спрячется в северо-
восточном углу дома. Так вот ты, как только прибудешь домой, 

оставь свою поклажу, потом сам наложи стрелу на тетиву, обратись 

к северо-восточному углу, где спрятался тот человек, натяни тетиву, 
прицелься и скажи: «Эй, ты! Я знаю, что ты ждал, когда я вернусь 

из Восточных земель, чтобы сегодня меня убить. А ну, выходи 
сейчас же! Не выйдешь – я тебя тут же застрелю». Он владеет 

монашескими чарами, искусством делаться невидимым, но тут уж 
покажется. 

Так наставлял Корэо, и чиновник, получив наставления, на 
следующий день спешно вернулся в столицу. Когда он прибыл 

домой, не было конца суете и болтовне домашних: господин 
приехал! А чиновник, не заходя в дом, оставил поклажу, наложил 

стрелу на тетиву, оглянулся на северо-восточный угол, а там была 
комната, завешенная грубыми циновками. Похоже, здесь, – решил 

он, натянул тетиву, прицелился и говорит: 
– Эй ты! Ждал, пока я вернусь, думал меня сегодня убить? А я 

уже об этом знаю. А ну, выходи сейчас же! Не выйдешь – я тебя 

застрелю. 
Тут из-за циновок вылез монах. [Хозяин] позвал своих людей, 

и те монаха схватили, [хозяин] стал его допрашивать, но монах 
сначала ничего не говорил. Его продолжали сурово допрашивать, и 

он наконец сдался и рассказал: 
– Больше скрывать невозможно. Мой господин, монах, долгое 

время жил со здешней госпожой, и когда они узнали, что вы сегодня 
возвращаетесь в столицу, то, следуя приказу госпожи – поджидать 

вас и во что бы то ни стало убить – я тут и спрятался, но вы уже все 
знали. 

Услышав это, чиновник обрадовался: воздаяние за дела его в 
прежних жизнях было таково, что он остановился переночевать в 

одном и том же месте с хитроумным Корэо, это и спасло его жизнь. 
Восхитившись тем, как точно всё предсказал Корэо, он прежде всего 

обернулся в ту сторону, где был Корэо, и поклонился. После этого 

монаха забрали в Сыскное ведомство. А что до жены, с нею [хозяин] 
решительно расстался. 



Когда подумаешь об этом – нельзя полагаться даже на жену, с 

которой прожил многие годы. Среди женщин встречаются те, у кого 

сердце, как у этой жены. А гадание Корэо было чудесным. В старину 
бывали такие умелые знатоки Темного и Светлого начал, ‒ так 

передают этот рассказ. 
 
Источник неизвестен, похожий рассказ в «Кодзидан» (6‒51). 

Государевы зернохранилища 穀蔵院, Кокудзо:ин (или穀倉院). 

Югэ-но Корэо 弓削是雄  (даты жизни неизвестны) проводит 大属星 , 

Дайдзокусё:, то есть сопоставляет положение звезд Большой Медведицы в год 

рождения человека с положением в текущем году. Сопровождалось это очищением в 

течении 5 дней. Одна из звезд Большой медведицы считалась определяющей для 

человеческой судьбы в зависимости от того, в год какого знака человек родился, 

каждому знаку соответствовала конкретная звезда. 

«Монашеские чары» здесь – 法術, хо:дзюцу. «Госпожа» – жена главного героя 

и любовница монаха. Убийца называет любовника 己が主の御房 , это, видимо, 

старший монах той кельи, где убийца состоит рядовым монахом, хо:си. 

 

 
24‒15. Рассказ о том, как Камо-но Тадаюки стал 

наставлять на Пути своего сына Ясунори 

巻 24 第 15 話 賀茂忠行道伝子保憲語 第十五 

В стародавние времена жил знаток Темного и Светлого начал 

по имени Камо-но Тадаюки. Он не осрамился бы и перед теми, кто 
следовал Пути [Тёмного и Светлого начал] в старину, да и в его 

время не было ему равных. К этому безупречному человеку 
обращались как придворные, так и простолюдины. 

Однажды этого Тадаюки попросили провести обряд очищения 
от скверны и он отправился в то место, где нужно было этот обряд 

провести. А сын его Ясунори, в то время мальчик лет десяти, ужасно 
скучал по отцу, когда тот уезжал, и потому Тадаюки позволил 

ребенку сесть в возок и отправиться с ним. Когда они приехали к 

оскверненному месту, Тадаюки стал проводить обряд очищения, а 
ребёнок был неподалеку. Когда обряд закончили, оскверненный 

человек отправился домой. 
Тадаюки с сыном тоже собрались возвращаться, и в возке 

ребенок окликнул отца. Тадаюки спросил, что такое? А сын говорит: 
– Когда я наблюдал за местом очищения, появилось два или 

три десятка нелюдей, страшных, но обликом похожих на людей. Они 
расселись в ряд и съели подношения, а потом сели в те лодки, возки 

и на тех лошадей, что ты сделал и поставил для них, и разъехались 
кто куда. Кто это был, отец? 

Тадаюки, услышав такое, подумал: на этом Пути я стал 
человеком выдающимся. Но когда я был так мал, как это дитя, я не 

видел демонов и богов. Лишь научившись множеству вещей, я 
понемногу сам стал их видеть. А этот ребёнок сам видит богов и 

демонов – значит, он точно станет непревзойдённым мастером. И он 

не уступит никому из мастеров века богов! Так думал Тадаюки, и 
когда они вернулись домой, стал учить сына всему, что знал о Пути 



Темного и Светлого начал, передал ему все свои знания без остатка 

и вкладывал в обучение всю душу. 

Поэтому Ясунори, не обманув надежд родителя, стал 
выдающимся мастером, к нему обращались как придворные, так и 

простолюдины, и не было в нем никакого изъяна. Потому его 
потомки процветают и поныне, их не превзойти на Пути Тёмного и 

Светлого начал. И все знаменитые составители календарей 
происходят из этого рода. Они и по сей день безупречны, ‒ так 

передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. 

Камо-но Тадаюки 賀茂忠行 (X в.) упоминается также в рассказах 19‒3, 24–16, 

29‒5. Сын Тадаюки, Камо-но Ясунори 賀茂保憲  (917‒977), упомянут также в 

заглавии несохранившегося рассказа 24–17. 

«Коней» для богов, демонов, духов предков делали из огурца или баклажана, 

в которые втыкались сухие стебли батата, а лодки мастерили из соломы. Эта 

практика сохранилась до нынешних времен – в качестве одной из традиций 

празднования Обон. 

 

 
24‒16. Рассказ о том, как Абэ-но Сэймэй учился Пути у 

Тадаюки 
巻 24 第 16 話 安倍晴明随忠行習道語 第十六 

В стародавние времена жил знаток Тёмного и Светлого начал, 

звездочёт Абэ-но Сэймэй. Он был безупречным человеком, не 
осрамился бы и перед мастерами старины. Когда он был ребенком, 

то учился у знатока Темного и Светлого начал Камо-но Тадаюки, 
днем и ночью постигал Путь и был само совершенство. 

Когда Сэймэй был юн, он сопровождал учителя, Тадаюки, в 
ночной поездке в Симоватари, шел следом за возком. Тадаюки в 

возке крепко уснул, Сэймэй смотрит – а навстречу возку движутся 
демоны, страшные неописуемо. Сэймэй, увидев такое, изумился, 

побежал к возку, стал будить Тадаюки. Тут Тадаюки проснулся в 
изумлении, увидел приближающихся демонов и тотчас же сотворил 

скрывающие чары, надежно спрятав себя и своих людей, и они 
спокойно демонов миновали. 

После этого Тадаюки очень привязался к Сэймэю, учил его 
Пути, словно переливал воду из одного сосуда в другой. Поэтому, 

когда потом Сэймэй служил на этом Пути, и обращались к нему и 
придворные, и простолюдины, он был совершенно безупречен. 

Когда Тадаюки почил, Сэймэй поселился в доме к северу от 

Цутимикадо и к востоку от Ниси-но Тоин, и однажды к нему пришёл 
старый монах. С собою он привел двух детей лет десяти с 

небольшим на вид. Сэймэй, увидев их, спросил: 
– Откуда ты ко мне пожаловал, монах? 

Монах ответил: 
– Я из края Харима. Я хотел бы научиться искусству Темного и 

Светлого начал. Я узнал, что ныне вы, господин, на этом Пути 
безупречны, я подумал, не научите ли вы немножко и меня, вот и 

пришел к вам. 



А Сэймэй думает: определенно этот монах – человек, 

искушенный на Пути. Значит, он пришел испытать меня. Было бы 

обидно опозориться перед ним! Проучу-ка я немного этого монаха! 
Двое детей, сопровождающие его, – духи-прислужники. Если они 

духи, то пускай сейчас же исчезнут! Так помолился про себя Сэймэй, 
сотворил знаки, спрятав руки в рукава, и тихонько прочел 

заклинание.  
Потом Сэймэй ответил монаху: 

– Конечно, я согласен. Но сегодня у меня нет времени. 
Пожалуйста, возвращайтесь скорее домой, а потом пожалуйте ко 

мне, когда выдастся благоприятный день. Я вас научу всему, чему 
могу научить. 

– Благодарю за честь, – сказал монах, и ушел, кланяясь, 
потирая руки и прикладывая их ко лбу. 

Но пройдя тё: или два [ок. 100–200 м], монах вернулся. 
Сэймэй смотрит – а тот ходит по его усадьбе, даже в сарай для 

возков заглянул. Всё обошел, потом предстал перед Сэймэем и 

говорит: 
– Два мальчика-служки, что были вместе со мной, вдруг 

исчезли. Пожалуйста, верните их мне, господин! 
Сэймэй ответил: 

– Как чудно говорите вы, почтенный монах! Зачем бы мне 
забирать детей из чужой свиты? 

Монах совсем растерялся: 
– Мой господин, ваша правда. И всё же, прошу, отпустите их. 

Тут Сэймэй говорит: 
– Ну хорошо. Мне не понравилось, что почтенный монах имел 

наглость прийти сюда с духами-прислужниками, чтобы устроить мне 
испытание. Таким образом испытывайте кого-нибудь другого. Что до 

меня, Сэймэя, – это лишнее. 
Так он сказал, спрятал руки в рукава, прочитал заклинание, и 

чуть погодя с улицы прибежали те два служки и предстали перед 

монахом. 
Тогда монах сказал:  

– Я прослышал, что вы, господин, поистине безупречны, вот и 
решил вас испытать, потому и пришел сюда. Сделать так, чтобы 

тебе подчинялись духи-прислужники, просто. Но спрятать их от 
человека, кому они подчиняются, ‒ для меня немыслимо. 

Поразительно! Теперь смиренно признаю себя вашим учеником, 
господин. 

И он написал своё имя на деревянной табличке и вручил 
Сэймэю. 

Ещё однажды Сэймэй посетил дом общинного старейшины 
Кантё из Хиросавы, чтобы побеседовать с ним, молодые придворные 

и монахи в разговоре с ним спросили: 
– Вам же подчиняются духи-прислужники? Так вы и человека 

могли бы вдруг убить? 

Сэймэй сказал: 
– Вы спрашиваете об очень тонких вещах.  



И продолжал: 

– Решиться на убийство непросто. Но если я приложу немного 

усилий, у меня непременно получится убить. Какую-нибудь букашку 
убить для меня будет пустяком, но я не знаю, как её оживить, а 

значит, совершу грех, и зачем мне это? 
А в это время из сада к пруду шли пять или шесть жаб, и вот, 

вельможи стали просить: убейте, мол, одну, попробуйте! Сэймэй 
ответил: 

– Грешники вы, господа, но раз уж просите – я попробую. 
Он сорвал травинку, прочитал заклинание и бросил её в жабу. 

И когда травинка упала на жабу, то раздавила ее так, что жаба 
распласталась по земле и умерла. Монахи, увидев это, побледнели, 

устрашившись. 
Говорят, что этому Сэймэю, когда у него дома не было слуг, 

прислуживали духи, решётчатые ставни там открывались и 
закрывались сами собой. И ворота будто бы открывались, когда 

никто их не открывал. Такого рода удивительных вещей много 

бывало, так передавали этот рассказ. 
Потомки Сэймэя и по сей день безупречно служат государю. И 

тот дом на улице Цутимикадо наследуется из поколения в поколение. 
Если приблизиться к дому, оттуда слышны звуки духов-

прислужников. 
Сэймэй был не просто человеком, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, второй и третий эпизоды есть в «Удзи сю:и» 

(125, 126). 

О Камо-но Тадаюки см. рассказ 24–15. Абэ-но Сэймэй 安倍晴明 (921–1005) – 

самый знаменитый из оммё:дзи, герой множества рассказов сэцува в разных 

сборниках; см.: [Коляда 2020]. Передача секретов мастерства сравниваеются с водой, 

переливаемой из одного сосуда в другой (от учителя к ученику). 

Монах из края Харима – видимо, Титоку, см. о нём рассказ 24–19. «Духи-

прислужники» – сикисин или сикигами, 識神. «Деревянная табличка»名符, мё:бу, – 

табличка с именем, которая свидетельствует о том, что человек стал учеником у 

мастера. которому ее отдал, либо о том, что человек признает себя подчиненным 

получателя. 

Монах Кантё из Хиросавы 広沢寛朝  (915–998), внук государя Уды, 

принадлежал к традиции Сингон, занимал должность общинного старейшины 僧正, 

со:дзу, одну из высших в японской буддийской общине, славился как чудотворец; см. 

рассказы 19–23, 20–4, 20–5, 23–20. 

О том, как с помощью чар оммё:дзи может лишить человека жизни, говорится, 

например, в рассказе 19–24, где тоже действует Сэймэй. 

Коляда М.С. Объяснить и исправить: Сэймэй, знаток Темного и Светлого начал, в 

поучительных рассказах сэцува // Миры, чтоб жить. К 50-летию Надежды Трубниковой.  М.: 

Буки Веди, 2020. С. 131–153. 

 
 

24‒17. Рассказ о том, как Ясунори и Сэймэй вместе 
гадали о том, что скрыто 

巻 24 第 17 話 保憲晴明共占覆物語 第十七（欠文） 



Текст рассказа не сохранился, сюжет по другим сборникам не 

восстанавливается.  

 

 

24–18. Рассказ о том, как совершили убийство с 
помощью колдовства Темного и Светлого начал 

巻 24 第 18 話 以陰陽術殺人語 第十八 

В стародавние времена жил человек по имени Оцука-но 

Итохира,  глава налоговой управы. Его сын преподавал математику 
в школе чиновников. Звали его [Мосукэ]. Он был отцом главы 

налоговой управы Тадаоми, и дедом чиновника 5-го ранга Ясутики, 
наместника Авадзи . 

Даже когда этот [Мосукэ] был еще молод, на свете не было 
равных ему в дарованиях и хитроумии, всю жизнь он превосходил 

прочих и должен был стать выдающимся человеком. Поэтому один 

его сверстник подумал: «Если б он только сдох! Когда он выйдет в 
люди, не стать мне ни главой налоговой управы, ни главой 

налогового ведомства, ни их заместителем, 5-й ранг не получить. 
Мало того что в его семье все из поколения в поколение занимают 

высокие должности, так он ещё и сам столь даровит, хитроумен и 
честен, и пусть сейчас у него только шестой ранг, в свете он уже 

завоевал известность, и оценивают его высоко, и даже это уже – 
слишком». 

И вот, когда в доме у [Мосукэ] стали появляться 
неблагоприятные знаки, он обратился к выдающемуся знатоку 

Темного и Светлого начал того времени, и гадание показало: нужно 
уединиться и соблюдать самое строгое затворничество. [Мосукэ] 

получил список дней, когда нужно затвориться, и в эти дни крепко 
запирал ворота, избегал скверны, а человек, который питал к нему 

вражду, связался с подпольным, но одаренным знатоком Темного и 

Светлого начал и убеждал его наколдовать что-нибудь так, чтобы 
[Мосукэ] непременно умер. И этот знаток сказал: 

– Мосукэ блюдет удаление от скверны, значит, в 
определенные дни затворяется. Если проклясть его в такой день, 

проклятие будет действовать. Поэтому мы с вами отправимся к его 
дому, и вы его позовите. Ворота он нам не откроет, ибо избегает 

скверны. Но просто услышать его голос будет достаточно, чтобы 
проклятие точно сработало. 

И вот враг Мосукэ вместе со знатоком Темного и Светлого 
начал пришли к [Мосукэ] домой и стали настойчиво стучаться в 

ворота. Вышел слуга и спросил: кто это стучится? Ему в ответ: 
– Я Такой-то, пришёл обсудить важное дело. Хоть господин и 

соблюдает строгое удаление от скверны, пусть хотя бы чуть-чуть 
приоткроет ворота и впустит меня. Дело очень важное! 

Слуга вернулся в дом, доложил об этом хозяину, а тот сказал: 

– Как же некстати! Нет в мире человека, кто не жалел бы 
своей жизни. Нельзя открывать ему и впускать сюда. Совершенно 

ни к чему. Пусть уходит поскорее. 
На это пришедший сказал: 



– Раз так, раз господин не откроет ворота, пусть хотя бы 

выглянет из-за раздвижной двери. Пусть выслушает меня лично! 

В этот раз – или так было уготовано Небом, или из-за деяний в 
прежних жизнях [Мосукэ] должен был умереть, – он сказал: «Ну что 

там?» и выглянул из-за раздвижной двери. Тут знаток Темного и 
Светлого услышал его голос, увидел его лицо и совершил проклятие, 

несущее смерть. А тот человек, кто пришел вместе с ним, хоть и 
говорил, будто дело у него очень важное, не придумал, что именно 

сказать, поэтому отвечал так: 
– Просто я уезжаю в деревню, об этом и хотел сказать вам. Так 

что теперь вы можете вернуться в дом. 
– Позвал человека, который блюдет удаление от скверны, 

ради того, что очень важным делом никак не назовешь! Этот 
господин совсем не смыслит, что к чему! – сказал [Мосукэ] и 

скрылся. С той ночи он стал страдать от головных болей, и на 
третий день умер. 

Если подумать, получается: когда удаляешься от скверны, 

нельзя говорить громко и позволять кому-то услышать твой голос, и 
ни в коем случае нельзя встречаться с теми, кто пришел снаружи. 

Очень страшно, что бывают такие люди, которые могут сотворить 
чары и проклясть. Все это определено воздаянием из прежних 

рождений, но затворничество надо блюсти как следует! Так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (122).  

Оцука-но Итохира 小槻糸平  (IX–X вв.?) занимает должность «главы 

налоговой управы» 主計頭, кадзуэ-но ками, то есть возглавляет Кадзуэрё: 主計寮 (тж. 

Сюкэйрё:). В «Удзи сю:и» имя его сына – Мосукэ (茂助), в «Кондзяку» имя опущено. 

Имя его внука – Оцука-но Тадаоми 小槻忠臣  (933–1009), правнука – Оцука-но 

Ясутика 小槻泰親  (963–1020). «Глава ведомства по учету налогов» 主税の頭  – 

начальник Тикара-но цукаса (主税寮, Сюдзэйрё:). 

Соблюдая «удаление от скверны» 物忌 , моноими, жители города Хэйан 

оставались дома, воздерживались от общения с другими людьми, соблюдали 

пищевые и другие запреты, следуя указаниям оммё:дзи. О том, как человек нарушил 

моноими, пустив в дом гостя, и умер, говорится также в рассказе 27–13. 

 

 
24–19. Рассказ о монахе Титоку, знатоке Темного и 

Светлого начал из края Харима 
巻 24 第 19 話 播磨国陰陽師智徳法師語 第十九 

В стародавние времена в краю Харима, в уезде [?] жил монах, 
знаток Темного и Светлого начал. Звали его Титоку. Этот монах 

издавна жил в том краю, следовал Пути [Тёмного и Светлого начал] 
и не был просто обыкновенным человеком. 

Однажды из края [?] в столицу плыл корабль, нагруженный 

всяческим добром, в море близ Акаси его настигли пираты и всё 
добро захватили, поубивали множество людей и ушли. Лишь хозяин 

судна и его слуга или двое слуг бросились в море, думая спастись 
хоть как-то, выбрались на сушу, сидели и плакали – и тут, 



постукивая посохом, появился Титоку и спросил, кто это здесь 

плачет. Хозяин судна ответил: 

– Мы плыли из своего края в столицу, и в здешнем море вчера 
наткнулись на пиратов, они захватили весь груз, поубивали людей, 

мы сами едва остались в живых. 
– Какая жалость! – сказал Титоку. – Надо бы их всех схватить. 

Хозяин судна подумал, что это, наверное, лишь слова, но 
ответил со слезами: 

– Как же я был бы рад! 
– В который час вчера было дело? – спросил Титоку. 

И хозяин судна ответил: в такой-то час. 
Тогда Титоку, прихватив с собою хозяина судна, вышел в море 

на маленькой лодке, подвел лодку к нужному месту, на волнах 
морских написал заклинание и прочёл его, а вернувшись на сушу, 

нанял людей, как если бы ловили кого-то прямо сейчас, чтобы они 
сторожили несколько дней. И на седьмой день после нападения на 

корабль, в час [?], будто из ниоткуда появился корабль, несомный 

волнами. Множество вооруженных людей сели в лодки, подгребли 
ближе, смотрят – а там люди, будто очень пьяные, даже двинуться с 

места не могут. А это были те самые пираты. Награбленное добро 
было в целости, так что всё перевезли с корабля и вернули прежним 

владельцам, следуя словам хозяина судна. 
Что до пиратов, хотя нанятые монахом люди и собирались их 

оставить под стражей, Титоку стал просить за них. А пиратам 
сказал: 

– Больше таких поступков не смейте совершать! Хотя и нужно 
бы прервать ваши жизни, это было бы грехом. Но в этом краю есть 

вот такой старый монах! 
И разбойников прогнали. Обрадованный хозяин судна починил 

свой корабль и уплыл. 
Лишь благодаря тому, что Титоку был искусен на пути Темного 

и Светлого начал, он сумел заколдовать пиратов. 

Титоку был поистине искусным человеком, но когда он 
встретился с Сэймэем, тот спрятал его духов-прислужников. Но все 

равно, даже если он таких вещей не знал, это не порок. 
Вот такой человек жил в краю Харима, – так передают этот 

рассказ. 
 

Рассказ не встречается в других источниках. Монах Титоку 智徳 по другим 

источникам не известен, видимо, о нём же идёт речь выше в рассказе 24–16. 

 

 

24–20. Рассказ о том, как знаток Темного и Светлого 
начал помешал жене, ставшей злым духом, навредить мужу 

巻 24 第 20 話 人妻成悪霊除其害陰陽師語 第二十 

В стародавние времена жил человек по имени [?]. Он ушёл от 

жены, с которой прожил много лет. Жена очень злилась, горевала и 
печалилась, и оттого слегла больная и, промучившись несколько 

месяцев, умерла. 



У этой женщины не было ни родителей, ни близких, поэтому, 

когда она умерла, никто её не похоронил, она так и лежала в своем 

доме, и волосы не опадали с ее головы, остались, как прежде. И 
кости её остались соединенными, не отделились друг от друга. 

Соседи увидели это, подглядев в щель, и их ужасу не было предела. 
Ещё в том доме все время было очень [?] сияние. А ещё постоянно 

слышались какие-то звуки, и соседи в страхе сбежали. 
И вот об этом прослышал муж покойной и испугался до 

полусмерти. В ужасе он думал: что же делать, чтоб спастись от бед, 
которые принесет её дух? Жена умерла, мучаясь от гнева на меня, 

она наверняка и меня решила забрать с собой! И пошел к знатоку 
Темного и Светлого начал по имени [?], рассказал ему обо всём и 

спросил, как спастись от беды. И знаток сказал: 
– В твоем случае спастись будет очень трудно. Но раз уж ты 

так просишь, я попробую помочь. Однако ради этого тебе придется 
натерпеться страху. Будь готов это вынести. 

Когда взошло солнце, знаток Темного и Светлого начал 

отправился к дому, где лежала покойница, и мужа её взял с собой. 
Муж от одних лишь известий о духе перепугался так. что волосы на 

голове становились дыбом, а сейчас собирался ещё и зайти в этот 
дом, но хоть он и ощущал невыносимый ужас, он полностью доверил 

свою жизнь знатоку Темного и Светлого начал. 
Внутри оказалось, что и в самом деле волосы покойницы не 

осыпались, а кости лежат, соединенные друг с другом. Мужа знаток 
Темного и Светлого начал посадил ей на спину, словно на лошадь. 

Ещё заставил его крепко держать покойницу за волосы и ни в коем 
случае их не отпускать, а после этого прочитал заклинание, изгоняя 

скверну, и распорядился: 
– Пока я не вернусь, сиди так. Наверняка будут происходить 

страшные вещи. Ты это перетерпи. 
И ушёл. Мужу ничего не оставалось, как сидеть на спине у 

покойницы, сжимая её волосы, и был он ни жив ни мертв. 

Между тем наступила ночь. Где-то в полночь покойница 
сказала: 

– Ох, тяжело! – и быстро встала. – Хорошо. Пойду разыщу того 
негодяя. 

И выбежала наружу. Она не знала, где его искать, и так ушла 
далеко. А муж крепко держал её волосы, как научил его знаток 

Темного и Светлого начал, и вот покойница повернула обратно. Она 
вернулась домой и там легла, как раньше. Муж от страха ополоумел, 

но хоть и был он не в себе, терпел и сидел у трупа на спине, не 
выпуская волос, и на исходе ночи покойница затихла. 

На рассвете пришел знаток Темного и Светлого начал и 
спросил: 

– Этой ночью наверняка с тобой происходили страшные вещи. 
Но ты же не выпустил волос? 

Муж ответил, что не выпускал. Тогда знаток Темного и 

Светлого начал еще раз прочитал над покойницей заклинание, 



изгоняя скверну, и после этого сказал: теперь можно уходить. И 

вернулся домой, уводя с собой мужчину. Знаток сказал: 

– Теперь ничего пугающего происходить не должно. Хотя и 
было трудно выполнить твою просьбу. 

Муж в слезах поклонился знатоку Темного и Светлого начал. 
После этого с ним ничего особенного не происходило, и он жил ещё 

долго. 
Все это произошло не так давно. Внуки того человека где-то 

живут и по сей день. И внуки того знатока Темного и Светлого начал 
живут и по сей день, в так называемом Оотонои, – так передают 

этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. 

 
 

24–21. Рассказ о том, как монах Тосё предсказал 
обрушение ворот Судзаку-мон 

巻 24 第 21 話 僧登照相倒朱雀門語 第廿一 

В стародавние времена жил монах по имени Тосё. Он будто бы 
мог, взглянув в лицо человека, услышав его голос, узнав его 

повадки, предсказать срок его жизни, рассказать о том, будет он 
беден или богат, сообщить, высокие или низкие займет он 

должности и какие получит ранги. В подобных предсказаниях он 
никогда не ошибался, потому люди в столице, монахи и миряне, 

мужчины и женщины, постоянно собирались в доме у этого Тосё, и 
не было им числа. 

Однажды Тосё шел по делам и проходил перед воротами 

Судзаку. Множество людей отдыхали под воротами – мужчины и 
женщины, старики и дети. Смотрит Тосё – а все эти люди под 

воротами, если судить по лицам, должны умереть прямо сейчас. Как 
же это? – подумал он, остановился и присмотрелся, и снова нагадал 

то же самое. 
Тосё стал раздумывать: отчего может случиться так, что все 

эти люди умрут прямо сейчас? Если б появился какой-нибудь злодей 
и попытался всех поубивать – убил бы только некоторых, все сразу 

так не умрут. Странно! И тут он понял: а если эти ворота сейчас 
обвалятся? Людей раздавит, все они погибнут! – и Тосё направился 

к людям под воротами: 
– Берегитесь! Эти ворота обвалятся и раздавят вас, вы все 

умрете. Скорее уходите! 
Так он кричал громким голосом, и люди под воротами, 

услышав его, растерялись и разбежались в разные стороны. 

Тосё тоже отошел подальше; ветер не дул, не было и 
землетрясения, и ворота ничуть не были ветхими, но вдруг они 

обрушились в мгновение ока. А люди, из-под них убежавшие, 
остались живы. Те же немногие, кто заупрямился и промедлил, были 

раздавлены насмерть. Когда позднее Тосё при встрече рассказывал 
об этом случае, люди думали, что Тосё гадает поразительно, и были 

в восхищении. 



А дом Тосё располагался у Первой линии, и вот однажды 

весенней ночью, когда шел небольшой дождь, кто-то проходил по 

улице перед домом, играя на флейте. Тосё, заслышав это, подозвал 
своего ученика-монаха и сказал: 

– Я не знаю, что за человек идет там, играя на флейте, но по 
звуку слышу, что жить ему осталось всего ничего. Хочу ему сказать 

об этом. 
Но тут дождь пошел сильнее, и человек, игравший на флейте, 

быстро прошел мимо, поэтому поговорить с ним не удалось. 
Когда взошло солнце, дождь прекратился. А под вечер Тосё 

услышал, что вчерашний флейтист снова идет мимо, играя на 
флейте. И сказал: 

– Похоже, что этот прохожий, играющий на флейте, – тот 
самый вчерашний человек. Удивительно! 

Ученик спросил: 
– Похоже на то. Что делать? 

– Пойди позови этого флейтиста сюда, – велел Тосё, и ученик 

побежал за прохожим, позвал и ввёл в дом. 
Оказалось, это молодой мужчина, на вид – какой-то служилый. 

Тосё пригласил его к себе, усадил и рассказал: 
– Вот почему я вас позвал сюда. Когда прошлой ночью вы 

проходили мимо, играя на флейте, я, услышав её звук, предсказал, 
что ваша жизнь закончится этим утром, и подумал, что нужно об 

этом вам сказать. Но тут дождь полил сильнее, и вы быстро прошли 
мимо, поэтому не получилось поговорить с вами и я очень жалел, 

что так вышло. А сегодня вечером я услышал в звуках вашей 
флейты, что жизнь ваша продлится еще немало. Какой обряд вы 

сотворили вчерашней ночью? 
Служилый отвечает: 

– Вчера ночью я никому молений не возносил. Но к востоку 
отсюда есть место, называется Кавасаки, там собрались люди 

славить бодхисаттву Фугэна, они читали гатхи, а я всю ночь 

подыгрывал им на флейте. 
Тосё, услышав это, подумал: несомненно, он продолжает жить 

потому, что игрой на флейте сопровождал славословия Фугэну, 
сделал благое дело, завязал связь с бодхисаттвой, и это благое дело 

уничтожило все его грехи. Монах был глубоко тронут; залившись 
слезами, он поклонился мужчине. И обрадованный служилый 

выразил монаху свое почтение и отправился домой. 
Это произошло не так давно. Такие прекрасные гадатели 

встречались совсем недавно, – так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. Истории, похожие на первую его половину, 

есть в «Фаюань чжулинь» (615) и в «Удзи сю:и» (139), на вторую половину – в 

«Саньбао ганьин яолюэлу» (2–37) и в «Кё:кунсё:» (7).  

Монах То:сё: 登照 (登昭, 洞照, 洞昭) – герой рассказа 17–17. Ворота Судзаку-

мон обрушились в 989 г. из-за сильного ветра и были восстановлены лишь в 1158 г. 

В XIII в. эти ворота тоже несколько раз разрушались. 

Гатхи 伽陀, када, – стихотворения из книг буддийского канона. 

 



 

24–22. Рассказ о том, как младший брат монаха в миру 

Тосихиры учился искусству гадания на палочках 
巻 24 第 22 話 俊平入道弟習算術語 第廿二 

В стародавние времена жил человек по имени Такасина-но 
Тосихира Асон, прежний правитель Танго. Позднее он принял 

монашество и стал зваться монахом в миру Танго. Его младший брат 
не имел должности и жил как простой человек. Звали его [?]. 

Он сопровождал Канъин-но Санэнари, наместника Западных 
земель, в край Тиндзэй, а в те места прибыл хитроумный китаец, 

искусный гадатель на палочках. [Брат Тосихиры], встретившись с 

этим китайцем, попросил научить его раскладывать гадательные 
палочки, тот поначалу не соглашался его учить, но посмотрел, как 

тот на пробу раскладывает палочки одну за другой, и сказал: 
– Ты можешь стать человеком, изумительно искусным в 

раскладывании палочек. Но что ты поделаешь, будучи в Японии? В 
Японии, как я вижу, нет хитроумных знатоков Пути гадания на 

палочках. Если ты решишься поехать со мною в страну Сун, я тебя 
тут же начну учить. 

– Если ты хорошо обучишь меня всему, что нужно знать на 
Пути гадания на палочках, я сделаю, как ты говоришь. В Сун моему 

искусству найдется применение, а что я буду делать в Японии? Я 
последую твоим словам и поеду с тобою. 

Так он говорил, чтобы подольститься, китаец проникся его 
словами и стал его учить основам мастерства гадания на палочках, а 

тот услышит одну вещь – постигнет десять. Китаец говорил: 

– Хотя на моей родине множество мастеров, раскладывающих 
палочки, нет таких, кто понимал бы этот Путь так, как ты. 

Обязательно поезжай со мною в Сун! 
И [брат Тосихиры] снова уверял его: 

– Так и будет. Я послушаюсь тебя. 
– Искусство гадания на палочках, – говорил китаец, – 

включает в себя искусство врачевания больных. А также и другое 
искусства: здорового человека, к кому питаешь злобу или ненависть, 

можно в миг убить, разложив палочки. Все это неотделимо от 
искусства гадания на палочках. Так что я тебя обучу всем подобным 

приемам, без утайки. Всё тебе передам. Но поклянись, что 
отправишься со мною в Сун! 

[Брат Тосихиры], хотя на самом деле не думал так поступать, 
хотел научиться этим приемам, поэтому поклялся. Тогда китаец 

сказал, что искусство убивать людей, раскладывая палочки, 

передаст на корабле, когда они поплывут в Сун, всему остальному 
же хорошо его обучил. 

Тем временем наместнику Западных земель пришлось срочно 
возвращаться в столицу из-за неурядиц с храмом Анракудзи, и 

китаец очень противился тому, чтоб [брат Тосихиры] вернулся с ним, 
но тот сказал: 

– Случилось так, что господин, кому я служил много лет, 
срочно отправляется в столицу. Как же я могу остаться и не 



проводить его? Я не думал нарушать данное тебе обещание. Хоть я 

и говорю, что собираюсь проводить моего господина, в нашем деле 

я своего слова никак не могу нарушить, будь уверен. 
И правда, – подумал китаец и сказал: 

– Только непременно вернись. Я думал отплыть в Сун нынче 
утром, но я подожду твоего возвращения, поплывем вместе. 

[Брат Тосихиры] еще раз горячо поклялся и вернулся вместе с 
наместником в столицу. 

Когда в свете ему не было места, он думал, что лучше уж, 
наверное, отправиться в Сун, но когда прибыл в столицу, знакомые 

стали его отговаривать, старший брат, монах в миру Тосихира, узнав 
обо всем, сильно воспротивился, и даже в Тиндзэй [брат Тосихиры] 

не вернулся. 
А тот китаец долго ждал, но не было [от его ученика] ни слуху, 

ни духу, и тогда он в досаде отправил с особым посланником письмо, 
но в ответ ему пришло: «У меня здесь дед в преклонных годах, 

будет ли жив завтра – непонятно, я за ним пригляжу до конца, тогда 

и приеду». И не приехал. Китаец прождал его ещё некоторое время, 
но ученик так и не приехал, тогда китаец понял, что его обманули, 

страшно проклял ученика и уплыл обратно в Сун. 
[Брат Тосихиры] прежде был хитроумнейшим человеком, но 

после того как китаец его проклял, совсем лишился ума, ничего не 
смыслил. В нужде он стал монахом. Но хоть и звался он господином 

монахом в миру, выживши из ума, он был ни к чему не пригоден, 
только бродил туда-сюда между усадьбой старшего брата, монаха в 

миру Тосихиры, и храмом в горах. 
Однажды в усадьбе монаха в миру Тосихиры собралось 

множество дам для бдения в Ночь Металла и Обезьяны, а тот 
выживший из ума монах в миру сидел в уголке. И вот глубокой 

ночью, когда дамы уже захотели спать, одна особенно заносчивая 
сказала: 

– Господин монах в миру! Люди вроде тебя рассказывают 

забавные истории, не так ли? Изволь рассказать историю, что 
насмешит людей! От смеха мы взбодримся. 

Монах в миру сказал: 
– Я человек косноязычный, да и не знаю историй, что 

рассмешили бы людей. Но если вы хотите, чтобы я вас рассмешил, я 
вас рассмешу. 

Дама со смехом сказала: 
– Значит, не расскажешь, но рассмешишь? Покажешь нам 

представление? Это лучше, чем просто истории! 
– И этого я делать не стану. Думаю просто рассмешить вас, – 

сказал монах в миру. 
– Как же это? – допытывалась дама. – Раз так, скорее 

рассмеши нас. Ну же! 
Монах в миру отлучился и принес свои вещи. 

Глядь – он высыпал гадательные палочки Дамы смотрят и 

потешаются: 
– Что за забавные вещи он делает? Ну-ка, посмеемся! 



Монах в миру им не отвечал, только с шорохом раскладывал 

свои палочки. А когда закончил, поднял в ладони одну из них, 

шириной в семь-восемь бу [≈ 2 см], и говорит: 
– Дамы! Разве не смешно? Разве не смешно? 

– Как смешно ты держишь эту палочку! – говорили дамы, 
[монах] палочку положил, и все дамы, на него глядевшие, пустились 

хохотать. Они смеялись до боли, хотели перестать – но не 
переставали, им казалось, будто их внутренности порвались в 

клочья, казалось, что они умрут, они смеялись – а из глаз лились 
слезы. 

Хохочущие женщины, ни слова не говоря, в мольбе 
заламывали руки перед монахом, чтобы он это прекратил, а монах в 

миру им: 
– Я ведь говорил! Теперь вы вдоволь насмеетесь. 

Дамы закивали головами, катаясь по полу от смеха, заламывая 
руки. Хорошенько их помучив, [монах] свое сооружение из палочек 

с шумом разрушил, и дамы пришли в себя. 

– Еще бы чуть-чуть – и мы все были бы мертвы. До сих пор с 
нами не случалось ничего настолько невыносимого! – говорили 

дамы. Они до того насмеялись, что лежали на полу, будто хворые. 
Люди, которые об этом потом прослышали, говорили: есть 

искусство убивать людей с помощью палочек, есть искусство 
спасать людей, так говорят. Если бы [этого монаха] научили всему, 

как было бы ужасно! 
Рассказывают люди, что этот Путь гадания на палочках – 

страшное дело! – так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа не известен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (185). 

Такасина-но Тосихира 高階俊平  жил в первой половине XI в. Имя брата 

Тосихиры всюду в рассказе пропущено и из других источников не известно. 

Канъин-но Санэнари   閑院の実成 – он же Фудзивара-но Санэнари 藤原実成 

(975–1044); наместник Западных земель здесь – 帥, соти, глава Дадзайфу 大宰府 на 

острове Кюсю. 

В храме Анракудзи 安楽寺 на Кюсю совершали поминальные обряды по 

Сугавара-но Митидзанэ, которого в столице почитали как бога под именем Китано-

Тэндзин (см. ниже рассказ 24–28). В 1036 г. у Санэнари случилась распря с 

Анракудзи, храм подал жалобу ко двору, и двумя годами позже Санэнари 

освободили от должности. 

«Бдение в ночь Металла и Обезьяны» 庚申待 , Ко:синмати, проводится 

каждые 60 дней (дни считаются по тем же стихиям и знака Зодиака, что и годы 60-

летнего цикла). Согласно поверьям, если в ночь Ко:син уснуть, то из тела человека 

появятся три червя, которые доложат богам о его грехах, а боги могут сократить 

человеку жизненный срок. Исходно, видимо, боги, чтимые в ночь Ко:син, – это 

Цзао-ван и другие хранители судьбы человека, чтимые в китайской традиции. В 

японском буддизме обряд Ко:син связан с почитанием индийского бога Индры (帝釈

天, Тайсяку-тэн) и божества по имени Сё:мэн-конго: 靑面金剛 (Синеликий Ваджра, 

предводитель демонов-якшей, у него синяя кожа, собачьи клыки во рту, три глаза, 

четыре руки, на голове он носит венец из черепов). Также праздник имеет 

отношение к культу бога Сарутахико (猿田彦神), этот бог указывал дорогу Ниниги-



но микото, когда тот спускался с Небес, он почитался как божество перекрестков и 

охранитель путешественников.  

«Представление» 猿楽, саругаку, здесь – зрелищное искусство, лицедейство 

вообще. 
 

 

24–23. Рассказ о том, как Минамото-но Хиромаса Асон 
поехал к слепцу из Осаки 

巻 24 第 23 話 源博雅朝臣行会坂盲許語 第廿三 

В стародавние времена жил человек по имени Минамото-но 

Хиромаса Асон. Он был сыном принца, главы Военного министерства, 

сына государя Энги. Ни в чем Хиромаса не имел изъяна, а особенно 
хорош был на Пути музыки. Он прекрасно играл на лютне бива. И на 

флейте тоже играл так, что словами не передать. Во времена 
государя Мураками он стал придворным в должности [?]. 

В то время у заставы Аусака поселился один слепец, построив 
там хижину. Звали его Сэмимару. Он был слугой принца Ацуми, 

главы Министерства чинов. Этот принц, сын государя-монаха Уды, 
был особенно хорош на Пути музыки. Сэмимару многие годы слушал, 

как он играет на лютне, и сам тоже стал играть прекрасно. 
Хиромаса тоже очень любил Путь музыки, и потому, когда 

услыхал, что этот слепец с заставы Аусака искусен в игре на бива. 
то очень захотел послушать его лютню, но не пошел к нему, потому 

что дом слепца был жалок, и потому передал Сэмимару через своего 
человека: «Отчего ты живешь в таком месте? Почему не переедешь 

жить в столицу?». Когда слепец услышал это, то ничего не ответил, 
но сказал: 

世の中はとてもかくてもすごしてむみやもわらやもはてしなければ 

Ё-но нака ва В этом мире 

Тотэ мо какутэ мо Где ни проводишь время – всё одно: 

Сугоситэму Что во дворце, что в хижине 

Мия мо варая мо Под крышей из соломы 

Хатэсинакэрэба Ты не останешься навечно. 

 

Когда посланец, вернувшись, пересказал это Хиромасе, эти 

слова задели его до глубины души и он подумал: я так люблю этот 
Путь, потому и стремился непременно увидеться с этим слепцом, но 

долго ли еще он будет жить? Да и сколько сам проживу, я не знаю. 
Есть напевы для лютни бива, «Родник» и «Дятел». Они исчезнут. 

Только этот слепец знает их. Во что бы то ни стало я должен 
услышать, как он их играет! И ночью отправился на заставу Аусака. 

Но Сэмимару эти наппевы не сыграл. С тех пор три года Хиромаса 
по ночам приходил к хижине слепца в Аусака и тайком подслушивал, 

ждал тех пьес: сыграй сегодня, сыграй сегодня! – а тот все не играл. 
На третий год ночью пятнадцатого дня восьмого месяца взошедшую 

луну заволокло облаками, дул легкий ветерок, и Хиромаса думал: 
аварэ, какая приятная сегодня ночь! Возможно, этой ночью слепец 

возле Аусаки играет «Родник» и «Дятла»! Хиромаса поехал к Аусаке 



и стал подслушивать, а там слепец играл на лютне, проникнувшись 

очарованием той ночи. 

Хиромаса тому очень обрадовался, прислушался – а слепец, 
умиротворенный, прочитал, подыгрывая себе на лютне: 

あふさかのせきのあらしのはげしきにしゐてぞゐたるよをすごすとて 

Аусака-но Ярость бушующей 

Сэки-но араси-но На заставе Аусака бури 

Хагэсики-ни Я выдержу, чтобы 

Сиитэ дзо итару  Эту ночь 

Ё-о сугоситотэ пережить. 

 

Хиромаса, услышав это, прослезился, был бесконечно тронут. 
Слепец сказал самому себе: 

– Аварэ, какая приятная ночь! Может, есть ещё на свете кроме 
меня человек, кому такое нравится? Пришел бы кто-нибудь, кто 

понимает прелесть нынешней ночи! Я побеседовал бы с ним. 
Хиромаса, услышав это, подал голос: 

– Сюда пришел человек, которого в столице зовут Хиромасой. 
– С кем я говорю, господин? – спросил слепец.  

Хиромаса сказал: 
– Я такой-то и такой-то. Я очень люблю Путь [музыки], 

поэтому три года приходил к этой хижине, и вот по счастью 
нынешней ночью встретился с тобой. 

Слепец обрадовался, услышав эти слова. Тут Хиромаса, тоже 

обрадованный, вошел в хижину, и они [с Сэмимару] стали 
беседовать. И Хиромаса сказал: 

– Я послушал бы, как ты играешь «Родник» и «Дятла». 
– Их играл покойный принц, – ответил слепец и научил 

Хиромвсу этим напевам. Хиромаса не имел при себе лютни, и потому 
учил только со слов, снова и снова радуясь. На рассвете он 

отправился домой. 
Если подумать об этом, какой Путь ни возьми – только так его 

и нужно любить! Но в нынешние времена на самом деле всё не так. 
Ведь в последнем веке мастеров своего дела в разных искусствах 

всё меньше. И это поистине печально! 
Сэмимару, хотя и был вроде бы бедным человеком, но многие 

годы слушал, как играет на лютне принц, так и стал удивительно 
искусен. Когда он ослеп, то поселился возле Аусаки. Позже в свете 

стали появляться слепые лютнисты, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие рассказы есть в «Го:дансё:» (3–63), 

«Кохон сэцувасю:» (1–24), «Хэйкэ моногатари» (10 св.), «Ёцуги моногатари» (49) и 

др. 

Минамото-но Хиромаса源博雅 (918–980) – внук государя Дайго (Энги), поэт 

и музыкант, владел множеством инструментов и внес большой вклад в развитие 

музыкальной теории в Японии. Отцом Хиромасы был принц Кацуакира 克明親王 

(903–927),  глава Военного ведомства 兵部卿, хё:бу-кё. «Музыка» здесь管絃, кангэн. 



 Сэмимару 蝉丸 (X в.) – знаменитый поэт и музыкант, считается основателем 

традиции слепых странников-лютнистов, бива-хо:си. Его происхождение неясно, 

здесь он назван слугой принца Ацуми 敦実親王  (893–967), сына государя Уды. 

«Родник» 流泉, «Рю:сэн», и «Дятел» 啄木, «Такубоку», – пьесы для лютни бива. По 

одной из версий, в IX в. этим напевам научился в Китае знаменитый музыкант 

Фудзивара-но Садатоси. По другой легенде, пьесе «Рю:суй» научили Сэмимару 

небожители.  «Очарование» здесь – 物哀, моно-аварэ. 

 

 
24–24. Рассказ о том, как лютня Гэндзё: была украдена 

демоном 
巻 24 第 24 話 玄象琵琶為鬼被取語 第廿四 

В стародавние времена, когда правил государь Мураками, 

лютня бива, что звалась Гэндзё, вдруг исчезла. Эта лютня была 
государевым сокровищем, передавалась из поколения в поколение, 

потому, когда она исчезла, государь глубоко опечалился. Эту 
замечательную вещь передавали несколько поколенией, а в его 

время она исчезла, – вот что его печалило. Подозревали, что лютня 
украдена. Но вор никак не сможет ею пользоваться! Похоже, лютня 

исчезла потому, что кто-то украл её из-за злобы к государю. 
А жил в те времена придворный по имени Минамото-но 

Хиромаса. Он преуспел на Пути музыки, и мысль об утере этой 
лютни глубоко его печалила. И вот как-то раз, когда люди все уже 

отошли ко сну, а Хиромаса пребывал во Дворце чистоты и прохлады, 
слышит он: с южной стороны доносится звук струн той самой Гэндзё. 

[Хиромаса] удивился безмерно, подумал: наверное, мерещится! 

Прислушался – точно звук Гэндзё! Хиромаса понял, что не 
ослышался, изумился еще пуще, и, никого с собою не позвав, 

одетый в придворные одеяния, только обувшись и захватив 
мальчика-слугу, выскользнул через караульню дворцовой стражи и 

пошел на юг, ведь с юга доносился тот звук. Он решил, что звук 
раздавался не издалека, и вышел через ворота Судзаку. И тут снова 

услышал звук на юге. Потому он направился на юг по проспекту 
Судзаку. Про себя он размышлял: определенно, это вор тайком 

играет на Гэндзё, засев наверху ворот! [Хиромаса] поспешил к 
башне, и когда он туда добрался, то услышал [звук лютни] – снова к 

югу, но на этот раз совсем близко. И опять [Хиромаса] пошел на юг, 
и прошел уже через ворота Радзё. 

Встал он под воротами и прислушался: на верхнем ярусе ворот 
кто-то играет на Гэндзё. Хиромаса, услышав это, удивился и 

подумал: играет не человек. Наверняка это демон! И тут музыка 

смолкла, а немного спустя послышалась опять. На этот раз Хиромаса 
сказал: 

– Кто это играет? Гэндзё недавно исчезла, государь её 
разыскивает, и тут услышал я нынче ночью во дворце Чистоты и 

прохлады с южной стороны ее звуки. Поэтому и пришел сюда в 
поисках лютни. 

Тут музыка смолкла, и с потолка спустили какую-то вещь. 
[Хиромаса] испугался и хотел было уйти, но глядь – а это на 



веревке спустили Гэндзё. Хиромаса, устрашившись, забрал лютню и 

вернулся во дворец, доложил обо всём государю и вернул Гэндзё, и 

государь, глубоко тронутый, объявил, что лютню забрал демон. 
Люди, прослышавшие об этом, все хвалили Хиромасу. 

Эта лютня Гэндзё и по сей день хранится во дворце как 
сокровище государевой семьи. Эта Гэндзё – всё равно что живое 

существо. Тому, кто играет плохо, она не позволяет на себе играть, 
гневается и не издает ни звука. И когда не протирают с неё пыль, 

она гневается и не звучит. Когда она в таком настроении, понять 
легко. Однажды она чуть не погибла при пожаре во дворце: 

рассказывают, что никто не выносил ее оттуда, а Гэндзё выбралась 
оттуда сама. 

Такие удивительные вещи происходили, – так передают этот 
рассказ. 

 

Источник рассказа неизвестен, похожие рассказы есть в «Годансё:» (3–58), 

«Дзиккинсё:» (10–70) и «Кокон тёмондзю:» (595). 

Государь Мураками 村上天皇 правил в 946–967 гг. О Минамото-но Хиромасе 

см. рассказ 24–23. 

О лютне Гэндзё 玄象, она же 玄上, «Тайный образ», есть множество преданий, 

в том числе в сборниках сэцува. По одной из версий, эту лютню привез из Китая 

Фудзивара-но Садатоси, получив её от своего учителя, знаменитого музыканта Лянь 

Чэн-у. В шестом разделе сборника «Кодзидан» есть рассказы о внешнем виде этой 

по-особому украшенной лютни и её происхождении. В «Дзиккинсё:» (10–70) 

упоминается происхождение лютни, её способность гневаться (не всякий может на 

ней играть), кратко упомянуты случай на пожаре и похищение лютни. В 

«Дзиккинсё:» не сказано, что украденную лютню вернул Хиромаса, там для 

возвращения лютни «провели обряд». 

 

 

24–25. Рассказ о том, как советник Миёси-но Киёцура 
бранил Ки-но Хасэо 

巻 24 第 25 話 三善清行宰相与紀長谷雄口論語 第廿五 

В стародавние времена, в правление государя Энги, жил 

человек по имени Миёси-но Киёцура, государственный советник. В 

то время средний советник Ки-но Хасэо считался лучшим знатоком 
китайской словесности, и они с советником Киёцурой немного 

повздорили. Советник Киёцура сказал о Хасэо: 
– Издревле и доныне в мире не было учёных, лишённых 

всякого таланта. Ты, господин мой, будешь первым!  
Хасэо, хоть и услышал, так ничего и не ответил. 

Люди, прослышавшие об этом, прочувственно восторгались: 
Хасэо – выдающийся знаток, и только Киёцура мог сказать о нём 

такое! Совершенно естественно, что Хасэо ничего не ответил. 
А ещё в то время жил старший секретарь по имени [?]-но 

Такатоки. Он был замечательным знатоком. Когда услышал о той 
перебранке, он сказал: 

– В схватке двух драконов кто-нибудь да проиграет. Но другим 
зверям делать там нечего. 



Смысл в этом, должно быть, таков: пусть советник Киёцура и 

сказал такое Хасэо, прочим ученым мужам нужно держаться 

подальше! Люди, услышав это, говорили: верно! Ведь хотя Хасэо и 
был замечательным ученым, но по должности от Киёцуры отстал. 

Позже Хасэо поднялся в ранге до среднего советника, а когда 
место старшего советника пустовало, он захотел его занять и 

отправился в паломничество в Хасэ, молился бодхисаттве Каннон и 
ночью увидел сон, а во сне было сказано: поскольку ты – знаток 

словесности, ты должен отправиться в чужие земли». Проснувшись, 
[Хасэо] подумал удивленно: о чем же говорил ему бодхисаттва? И 

вернулся в столицу. После этого средний советник Хасэо прожил 
недолго и вскорости умер. Люди предполагали, что он точно, как 

было сказано, родился в иной земле. Это был человек, в свете 
известный как средний советник Ки. 

А советник Киёцура, человек времён Энги, упокоился еще 
раньше. В свете его звали советником Миёси, – так передают этот 

рассказ. 
 

Источник рассказа неивестен, похожие эпизоды есть в «Го:дансё:» (3–27, 1–

38). Государь Энги – он же Дайго (прав. 897–930). 

Миёси-но Киёцура 三善清行 (Киёюки, 847–918) – учёный, поэт, возглавлял 

Школу чиновников; см. о нём рассказы 14–43, 16–17. «Советник» здесь – санги, 参議. 

О Ки-но Хасэо см. рассказ 24–1; в Школе чиновноков среди школяров, изучающих 

литературу и историю, отбирались два человека, наиболее преуспевших в науке, 

прошедших экзамен в Министерстве чинов. «Старший писарь» – 大外記, дайгэки, 

речь идёт о Корэмунэ-но Такатоки 惟宗孝言 (IX–X вв.).  

О храме Хасэдэра см. свиток 16-й. На самом деле Хасэо умер раньше 

Киёцуры, в 912 г. 

 

 
24–26. Рассказ о том, как государь Мураками слагал 

стихи вместе с Сугавара-но Фумитоки 
巻 24 第 26 話 村上天皇与菅原文時作詩給語 第廿六 

В стародавние времена государь Мураками, благоволивший к 

знатокам словесности, велел им сочинять китайские стихи на тему 
«На заре камышевка поет во дворце».  

Сам государь сложил: 
 

露濃緩語園花底 

月落高歌御柳陰 

 

Едва слышно пение в час, 
Когда упала роса на цветы, 

Но громче звучит под луною 
В тени государевых ив. 

 
Государь призвал ученого по имени Сугавара-но Фумитоки, 

чтобы тот прочел это стихотворение, а Фумитоки сложил и своё: 
 



西楼月落花間曲 

中殿灯残竹裏声 

 
Когда заходит луна, 

За западной башней скрываясь, 
Звучит ее песня в цветах. 

И в час, когда догорают 

В палатах дворца фонари, – 
Голос ее средь бамбука. 

 
Государь, услышав это, молвил: 

– Я думал, что мои стихи незаурядны, но строки, сложенные 
Фумитоки, прекрасны тоже. 

Он подозвал Фумитоки поближе, усадил рядом и велел ему: 
– Скажи не робея: если судить беспристрастно, есть ли 

недостатки в сложенных мною строках? 
Фумитоки сказал: 

– Сложенное государем прекрасно. Последние семь знаков 
превосходят мои. 

Государь, услышав это, молвил: 
– На самом деле не так. Ты мне льстишь. Скажи уже честно. 

И призвал главу Архива по имени [?] и распорядился: 

– Если Фумитоки не скажет честно, чьи стихи лучше, чьи хуже, 
с этих пор и впредь его слов мне не передавай. 

Фумитоки, услышав это, оказался в большом затруднении. И 
сказал: 

– На самом деле, государь, ваши стихи и мои равно хороши. 
А государь ему: 

– Тогда поклянись! 
Фумитоки не мог дать лживую клятву. 

– На самом деле мои стихи чуточку лучше, – сказал он и 
убежал. Восхищению государя не было предела. 

В старину были государи, которые так любили словесность, – 
так передают этот рассказ. 

 
Источник расказа неизвестен, похожий эпизод есть в «Го:дансё:» (5–58).  

«Камышевка» – 鶯 , угуису, певчая птица; в переводах японских стихов 

нередко заменяется как «соловьём». Сугавара-но Фумитоки 菅原文時 (899–981) – 

учёный, поэт, внук Сугавара-но Митидзанэ (см. рассказ 24–29). 

 
 

24–27. Рассказ о том, как монахиня, служившая в доме 
Ооэ-но Асацуны, исправила прочтение стихов 

巻 24 第 27 話 大江朝綱家尼直詩読語 第廿七 

В стародавние времена, в правление государя Мураками, жил 
ученый по имени Ооэ-но Асацуна. Он стал замечательным знатоком. 

Много лет он служил государю на пути [словесности] и не имел в 
сердце ни малейшего изъяна, в рангах поднялся до советника и 

умер в семьдесят с лишним лет. 



Дом этого Асацуны был на перекрестке Второй линии и улицы 

Кёгоку, поэтому на востоке открывался великолепный вид на 

побережье реки, и там можно было наблюдать красивую луну. И вот, 
когда миновало уже много лет после смерти Асацуны, в пятнадцатую 

ночь восьмого месяца, когда луна была восхитительно ярка, 
любители словесности, человек десять с небольшим, собрались, 

чтобы воспеть луну, и решили: ну-ка, пойдем в дом покойного 
Асацуны на Второй линии! И отправились туда. 

Дом выглядел давно одичавшим и покинутым людьми. Здания 
все обрушились и покосились, только кухня уцелела. И вот 

посетители уселись в ряд на обветшавшей галерее, стали 
любоваться луной и читать стихи. 

 
踏沙披練立清秋 

月上長安百尺楼 

 
По речному песку ступаешь, 

Одежды из шелка накинув на плечи: 
Осень свежа. 

Восходит луна 
На башню в сто сяку в Чанани. 

 

Эти строки давным-давно написал о луне в пятнадцатую ночь 
восьмого месяца, человек по имени [?] из страны Тан. Приятели 

прочитали их и стали беседовать о прекраснейших стихах покойного 
Асацуны, и тут с северо-восточной стороны возникла одинокая 

монахиня и спросила: 
– Кто это явился сюда веселиться? 

Ей ответили: 
– Мы пришли полюбоваться луною. А ты, монахиня, кто такая? 

– Из всех, кто служил покойному господину советнику, теперь 
осталась только я, – сказала она. – В этой усадьбе раньше служило 

столько людей, мужчин и женщин, но теперь все они мертвы, одна я 
осталась, не зная, увижу ли завтрашний день. 

Люди, возлюбившие Путь, расчувствовались, слова монахини 
растрогали их, кто-то даже прослезился. 

А монахиня между тем говорит: 

– Ну, господин тут прочел «Восходит луна на башню в сто сяку 
в Чанани». Давным-давно покойный господин советник читал так: 

«Ради луны восходишь на башню в сто сяку». Звучит совсем иначе. 
С чего бы это луне восходить на башню? Это человек восходит на 

башню, чтобы взглянуть на луну. 
Люди, услышав это, были беспредельно растроганы словами 

монахини и проливали слезы. 
Они спросили у монахини: 

– А кем же ты служила? 
Она ответила: 



– Я служила в усадьбе покойного господина советника прачкой 

и портнихой. Поэтому я частенько слушала его, и когда сегодня 

господин прочитал стихи, они показались мне знакомыми. 
Всю ночь напролет люди беседовали с монахиней, каждый 

оставил ей какой-нибудь подарок, а на рассвете они разошлись по 
домам. 

Если подумать об этом, традиции в семье Асацуны были 
настолько сильны, что даже безродная женщина, о которой и 

говорить нечего, была вот такой. Что уж говорить о том, насколько 
должен был быть велик литературный талант Асацуны, – так 

передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожий эпизод есть в «Го:дансё:» (4–63). 

Иногда эту историю рассказывают об усадьбе другого поэта – Сугавара-но 

Фумитоки (см. о нём рассказ 24–27) – например, в «Дзиккинсё:» (3–3). 

Ооэ-но Асацуна 大江朝綱 (886–958) занял должность советника宰相, сайсё:, 

в 953 г., в возрасте 68 лет. Строки о луне принадлежат китайскому поэту эпохи Тан 

Бо Цзюй-и白居易 (772‒846). 

 

 
24–28 Рассказ о том, как Тэндзин во сне научил 

человека, как читать сочиненные им стихи 
巻 24 第 28 話 天神御製詩読示人夢給語 第廿八 

В стародавние времена Тэндзин написал такие китайские 

строки: 
東行西行雲眇々 

二月三月日遅々 

 

В следующих поколениях эти стихи читали на поэтических 

встречах, но никто не понимал, как их нужно произносить по-
японски, но вот, человек по имени [?] совершил паломничество к 

святыне Китано, там прочитал эти стихи и в ту ночь увидел во сне, 
как явился к нему безупречный, величавый человек, и вопросил:  

– Понимаешь ли ты, как нужно читать по-японски эти строки?  
Паломник ответил с почтением, что не знает, и [бог] научил 

его, что нужно читать так: 

とざまに行きかうざまに行き雲はるばる 

  きさらぎやよひひうらうら 

Тодзама-ни юки Вдаль плывут облака: 

Ко:дзама-ни юки на восток, на запад. 

Кумо харубару Во втором и третьем месяце 

Кисараги яёи хи ураура. день медленно догорает. 

 
Пробудившись ото сна, паломник вознес молитвы и удалился. 

Издавна было много случаев, когда Тэндзин подобным образом 
помогал со стихами во сне, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Го:дансё:» (4–66). 



Тэндзин 天神, «Небесный бог» – имя поэта Сугавара-но Митидзанэ 菅原道真 

(845–903) после того как он был признан божеством и его стали чтить в святилище 

Китано北野. Герой рассказа совершае паломничество в это святилище, построенно в 

947 г. ради успокоения гневного духа Митидзанэ (поэт был несправедливо обвинён и 

умер в опале). 

 

 
24–29. Рассказ о том, как Норитада нашел недостатки в 

стихах, которые сложил Фудзивара-но Сукэнари 
巻 24第 29話 藤原資業作詩義忠難語 第廿九 

В стародавние времена жил ученый по имени Фудзивара-но 

Сукэнари. Когда созвали ученых, искушенных на Пути [поэзии], 
чтобы они сложили китайские стихи на листах цветной бумаги, 

которыми можно было бы украсить ширму в Такацукаса-доно, 
отобрали множество стихотворений этого Сукэнари Асона. 

Тогда жил человек по имени Таканобу, глава Министерства 
народных дел, старший советник. Он был даровит и искушён в 

словесности, поэтому его призвали, чтобы он отбирал стихи, и он 
выбрал множество стихотворений Сукэнари. А еще в то время жил 

ученый по имени Фудзивара-но Норитада; проникнувшись завистью, 
он отправился к господину Удзи [?] и сказал: 

– Стихи, что написал этот Сукэнари Асон, очень странные. 

Если обратить внимание на звучание, знаки у него не читаются 
ровным тоном. Недостатков там очень много. Но Сукэнари теперь 

имеет должность [наместника], вот и дал мзду старшему советнику, 
чтобы тот его выбрал.  

Сукэнари тогда был наместником края [?]. 
Когда слухи об этом дошли до главы Министерства народных 

дел, он воспылал возмущением и сказал, что те стихи все были 
сложены совершенно прекрасно, потому он их и отобрал, а не из 

личной пристрастности. Господин Удзи между тем сам находил слова 
Норитады весьма сомнительными, призвал его и отругал: 

– Зачем ты хотел навредить, говоря пустой вздор? 
Норитада перепугался и затворился дома. В третьем месяце 

следующего года он был прощен. С какой-то дамой он передал 
такие строки: 

あをやぎのいろのいとにてむすびてしうらみをとかで春のくれぬる 

Аояги-но На зелёных 

Иро-но ито нитэ Ветвях ивы 

Мусубитэси Не распутаны 

Урами о токадэ Узлы досады 

Хару-но курэнуру. Весенним вечером… 

После этого его опала кончилась. 

Если подумать об этом, быть может, Норитада ругал то, что 
действительно стоило ругать. Но глава Министерства народных дел 

тогда был известен как безупречный человек, и он не мог допустить, 
чтобы думали, будто он судил пристрастно, оттого так и вышло. Да и 



Сукэнари вряд ли сочинил бы что-то, за что люди могли бы его 

ругать. 

Все это случилось только из-за соперничества талантов. Но 
люди говорили, что Норитада возвел напраслину на главу 

Министерства народных дел, поэтому Норитаду ругали, – так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Го:дансё:» (5–42) и в 

«Има кагами» (9). 

Фудзивара-но Сукэнари 藤原資業  (988–1070), сын Арикуни, известен как 

поэт и ученый.  Такацукаса-доно 鷹司殿 – дом Минамото-но Ринси 源倫子 (964–

1053), жены Фудзивара-но Митинаги. Таканобу, глава Министерства народных дел, 

старший советник 斉信の民部卿大納言  – Фудзивара-но Таданобу (967–1035);  

Фудзивара-но Норитада 藤原義忠 (984–1041), поэт. Господин Удзи – Фудзивара-но 

Ёримити 藤原頼通 (992–1074), сын Митинаги и Ринси, хозяйки усадьбы. Пропущено, 

видимо, название его должности.  

Норитада говорит о тонах китайского языка, учитываемых при сложении 

стихов канси 四声, ровный тон 平声, нисходяще-восходящий 上声, уходящий 去声, 

входящий入声).  

 

 

24–30. Рассказ о том, как Фудзивара-но Тамэтоки был 
назначен наместником Этидзэн из-за сложенных им стихов 

巻 24 第 30 話 藤原為時作詩任越前守語 第三十 

В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но 

Тамэтоки. В годы правления государя Итидзё-ин говорили, что 
Тамэтоки получит должность наместника провинции, ведь много лет 

он служил помощником в Министерстве чинов, но на церемонии 
назначения на должности он этого места не получил, потому что не 

было свободной должности наместника. 
Опечаленный этим Тамэтоки, человек, в словесности 

искушенный, пусть и не был он учёным, по прошествии года в день 

пересмотра назначений на должности передал с придворной дамой 
прошение. В прошении были такие строки: 

苦学寒夜紅涙霑襟  

除目後朝蒼天在眼 

Кугаку-но канъя Зимней ночью холодной 

                     кровавые слезы 

Коруи эри-о уруосу Того, кто учился в поту,  
               воротник увлажняли. 

Дзимоку-но ко тё И наутро  
               после дня назначений 

Сотэн манако-ни ари. Лишь по сини небесной  

               блуждает взор. 

 

Когда дама хотела передать это прошение, государь уже 
отошёл ко сну и его не посмотрел. 



Когда господин Мидо стал канцлером, он явился во дворец для 

пересмотра назначений и доложил о деле Тамэтоки, но государь 

ответа тогда не дал, потому что ещё не посмотрел прошение. Тогда 
господин канцлер спросил о том у дамы, и она ему рассказала: 

когда хотела представить государю прошение Тамэтоки. оказалось, 
что государь уже отошёл ко сну, потому [прошения] не посмотрел. 

Тогда господин канцлер разыскал это прошение и представил 
его государю, там и были эти строки. Господин канцлер нашел эти 

строки прекрасными, и вдруг назначил Тамэтоки на должность 
наместника Этидзэн, которую должен был занять его собственный 

молочный брат, человек по имени Фудзивара-но Кунимори. 
В свете Тамэтоки хвалили: причиной всему было впечатление, 

что произвели [на канцлера] эти строки из прошения. Так передают 
этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие рассказы есть в «Дзоку хонтё: 

о:дзё:дэн» (1), «Кодзидан» (1–26), «Има кагами» (9), «Дзиккинсё:» (10–31). 

Фудзивара-но Тамэтоки 藤原為時 (949–1029) – отец Нобунори (см. рассказ 

24–57) и Мурасаки Сикибу, поэт канси. Тамэтоки служил в должности сикибу-но 

дзё: 式部丞 в Министерстве чинов и рассчитывал получить повышение за выслугу 

лет. На «церемонии назначения на должности» 除目 , дзимоку, распределялись 

назначения чиновников в разные земли; речь идёт о церемонии, проходившей в 25 

день первого месяца 996 г.  

Господин Мидо: – Фудзивара-но Митинага. В 966 г. канцлером, кампаку, он 

еще не был, в том году он был повышен с Правого министра до Левого министра. 

«Фудзивара-но Кунимори  藤原国盛» – на самом деле речь идёт о Минамото-

но Кунимори 源国守 (ум. 996). 

 

 
24–31. Рассказ о том, как служительница государевой 

опочивальни из Исэ сложила песню для ширмы государя 
Энги 

巻 24 第 31 話 延喜御屏風伊勢御息所読和歌語 第卅一 

В стародавние времена государь Энги созвал собрание поэтов: 

он готовил створчатую ширму для обряда облачения в штаны хакама 
маленького принца, и нужны были подобающие песни вака, 

написанные на цветной бумаге, чтобы наклеить на ширму. Государь 
велел каждому поэту сложить песню, и когда все прочитали и с 

помощью каллиграфа Оно-но Митикадзэ песни записали, то 
оказалось, что на створке, посвященной весне, в том месте, где 

были изображены цветущие вишни и женский возок, едущий по 

горной дороге, осталось пустое место для бумаги с песней. Государь 
о нём не подумал, поэтам поручения не дал, и когда Митикадзэ 

записывал песни и дошёл до этого места, песни не оказалось. 
Заметив это, государь молвил: 

– Что же делать? Кто может сложить песню вот так вдруг? 
Место [на ширме] такое красивое ‒ какая жалость, что на нём не 

будет песни! 



Ещё немного поразмыслив, государь призвал придворного 

Фудзивара-но Корэхиру, тот был тогда младшим военачальником. 

Когда Корэхира явился, государь велел ему: 
– Сейчас же отправляйся к служительнице государевой 

опочивальни из Исэ. Скажи ей: «Возникло вот такое затруднение. 
Сложите песню!». 

Посланником Корэхира был выбран за его облик, стать и 
обходительность. Государь думал так: только такому человеку 

служительнице будет трудно отказать, ‒ потому и выбрал Корэхиру. 
Служительница была женщиной, необыкновенно сведущей в 

разных искусствах, дочерью Фудзивара-но Тадафусы, наместника 
края Ямато. Когда она явилась ко двору во времена государя 

Тэйдзи-но ин, государь одно время ей очень благоволил и сделал её 
служительницей своей опочивальни. Всё в этой даме, начиная от 

внешности и нрава, было изящно и прекрасно. А в сочинении песен 
вака она не уступала жившим тогда поэтам Мицунэ и Цураюки. 

Когда же Тэйдзи-но ин принял монашество и удалился в место под 

названием Ооутияма, его служительница тоже охладела ко всему 
мирскому и стала жить в смиренном уединении в своём доме. 

И вот, когда она предавалась тоске, вспоминая двор и 
минувшие дела, от ворот послышался чей-то голос. Вошёл человек в 

придворном одеянии. Кто это мог бы быть? ‒ подумала дама, 
смотрит ‒ а это младший военачальник Корэхира. «Неожиданно. Что 

его сюда привело?» Она послала людей его встретить. 
Корэхира, придя по государеву приказу в дом служительницы, 

увидел: усадьба в районе улицы Годзё, возле дома роща, от неё 
очень густая тень, сад перед домом устроен с большим изяществом. 

Двор покрыт мхом и галькой. Дело было в третьем месяце, и перед 
домом буйно и прекрасно цвели вишни, а с южной стороны главного 

здания матерчатая кайма у бамбуковых занвесок была потрепана, и 
оттого чувствовался дух старины. Корэхира стоял в боковом проходе 

средних ворот, и кто-то объявил: 

– Прибыл человек по имени Корэхира, посланец из дворца! 
Появился молодой слуга: 

– Сюда, пожалуйста. 
Корэхира прошел к южной части главного здания и сел там. 

Изнутри голос дамы, очень подходящий обстановке, пригласил его 
войти. Корэхира поднял бамбуковую шторку и видит: главная 

комната отделена другой шторкой, перед которой установлен 
красивый полог длиною в три кэн [ок. 5,5 м] с изображением 

засохшего дерева. А с западной и восточной стороны от полога на 
расстоянии в три кэн ‒ в меру старые створчатые ширмы в четыре 

сяку [ок. 1,2 м]. Перед шторкой, отделяющей главную комнату, 
постелены циновки с «корейской каймой», а на них – сиденья из 

китайского шёлка. Доски пола натёрты до зеркальной гладкости, всё 
отражается в них. Во всем доме чувствуется дух старины. 

Корэхира приблизился и сел на краю подстилки, а из глубины 

дома доносился едва заметный холодный аромат благовоний. Сквозь 



шторку просвечивали красивые дамские рукава и бритые лбы двух 

или трех слуг. Происходящее за шторкой выглядело очаровательно.  

Корэхира смутился, но приблизился к ней: 
‒ Приказ из дворца таков: «Вечером я готовил ширму для 

обряда облачения в штаны хакама маленького принца и созвал 
собрание поэтов, чтобы на листах бумаги они написали песни для 

ширмы, но про такое-то место забыл и поэтам задания не дал, так 
что подходящей песни для этого места нет. Поэтому я хотел, чтоб 

Мицунэ или Цураюки сложили эту песню, но они оба в отъезде. А 
нужно всё сделать сегодня. Нет более подходящего человека, 

потому сложи эту песню ты и прямо сейчас. И пришли сюда». 
Из-за шторы раздался едва слышный удивленный голос: 

– Это невозможно! Даже если бы мне о том сказали заранее, 
как я могла бы сложить что-то подобное песням Мицунэ и Цураюки? 

А тут ещё и внезапный приказ, да и сделать нужно безупречно. Не 
знаю, как его исполнить. 

Это было сказано столь изящно и обаятельно, что Корэхира, 

услышав ее голос, подумал: такие люди были в свете! 
Чуть позже привлекательная девочка, одетая в детское платье, 

появилась из-за шторки и поднесла бутылочку сакэ. Странно, ‒ 
подумал Корэхира. Но тут же из-за шторки подали ему на изящно 

расписанном веере чарочку. Залюбововшись изящной наружностью 
девочки, Корэхира не успел заметить, когда веер показался из-за 

шторки. Другая дама внесла плоды на расписной крышке от ящичка 
для тушечницы, застеленной чистым листом тонкой узорчатой 

бумаги. Раз ему предложили сакэ, Корэхира взял чарку, и девочка 
наполнила её из бутылочки. 

– Довольно, – сказал Корэхира, но она наливала и наливала. 
Хозяйка откуда-то знала, что я люблю сакэ, ‒ подумал 

мужчина, удивлённый. И выпил. Всё собирался отставить чарку, но 
не отставлял, и так раз за разом. Когда он выпил в четвёртый или 

пятый раз, то с большим трудом поставил чарку. А ему из-за шторки 

передали следующую. Он отказался было, а ему сказали ‒ 
бессердечно! ‒ так что он дальше пил и пил, пока не опьянел. А 

дамы глядели на младшего военачальника и нашли, что он 
необычайно хорош собой с покрасневшим лицом и глазами, 

окрасившимися красным цвтом вишен. 
Прошло не так мало времени, а потом Корэхире придвинули 

песню, написанную на тонкой лиловой бумаге и завернутую в 
бумагу такого же цвета, а к ней впридачу – женскую одежду. Там 

было красное верхнее платье, расшитая серебром и золотом юбка с 
шлейфом и фиолетовые штаны хакама. Цвета у вещей были очень 

красивые.  
– Неожиданно! – сказал Корэхира, принял всё это и поднялся. 

Дамы наблюдали, как удалялся младший военачальник, любовались 
им без конца. Они смотрели, пока он не скрылся за воротами. Глядя 

ему в спину, пока он шёл, они находили его облик изящным и 

красивым. Когда же не слышно стало ни звука его возка, ни голосов 
слуг, они очень опечалились, с сожалением убирая сиденье, на 



которой сидел Корэхира и которая всё ещё сохраняла аромат его 

одежд. 

Тем временем государь всё посылал людей смотреть: прибыл 
он? Прибыл уже? И вот у входа во дворец посланец объявил о 

возвращении Корэхиры. Быстрей, быстрей! – подгонял государь. 
Митикадзэ был там и уже обмакнул кисть в тушь. И множество 

достойных сановников и придворных тоже ждали. 
Младший военачальник Корэхира, принесший подаренные 

одежды, положил их у дверей в покои государя, а бумагу с песней 
преподнёс государю. Государь развернул и взглянул: удивительно 

красивым почерком, ничуть не хуже, чем у Митикадзэ, 
служительница государевой опочивальни написала: 

ちりちらずきかまほしきをふるさとのはなみてかへるひともあはなむ 

Тири тирадзу Не облетели ли уже цветы? – 

Кикамахосики-о Хотела б я спросить при встрече 

Фурусато-но У того, кто ездил 

Ханамитэ каэру Любоваться вишней 

Хито-мо аванаму. В родной деревне. 

 
Государь, увидев это, был глубоко тронут. Собравшимся людям 

он предложил взглянуть тоже, и когда песню прочли приятными 
голосами, она [?] звучала бесконечно прекрасно. Её прочли 

множество раз, а затем Митикадзэ записал. 

Служительница государевой опочивальни превосходно слагала 
песни, ‒ так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

Государь Энги – он же Дайго; о каком принце идёт речь, неясно. Обряд 

надевания штанов着袴, хакамаги, проводился для мальчиков трех-пяти лет. 

Оно-но Митикадзэ 小野道風  (Оно-но То:фу:, 894–966) причисляется к 

лучшим каллиграфам Японии. Фудзивара-но Корэхира 藤原伊衡 (876–938) начал 

исполнять обязанности младшего военачальника в 916 г. 

Служительница высочайшей опочивальни из Исэ 伊勢御息所 , Исэ-но 

миясудокоро (даты жизни неизвестны) была дочерью Фудзивара-но Цугукагэ 藤原継

蔭; почему в рассказе её отцом назван Фудзивара-но Тадафуса 藤原忠房, неясно. 

Тэйдзи-но ин – государь Уда, отец Дайго; монашество принял в 899 г. Осикоти-но 

Мицунэ 凡河内躬恒 и Ки-но Цураюки 紀貫之 – выдающиеся поэты начала X в. 

«Корейская кайма» 高麗端, ко:райбэри, – отделка краёв татами тканью с 

узором в виде облаков или цветов хризантемы. «Детское платье» – 汗衫 касами. 

Песня госпожи Исэ отсылает к сочинению китайского поэта Ван Вэя (699–

759). В переводе А.А. Штейнберга: «Вы побывали || В моем селенье родном, || Знаете, 

верно, || Все события в нем. || Очень прошу, || Поведайте мне об одном: || Слива тогда 

|| Цвела под узорным окном?». 
 

   

 

 



24–32. Рассказ о том, как средний советник Ацутада 

сложил песню о вишнях у Южного зала 

巻 24 第 32 話 敦忠中納言南殿桜読和歌語 第卅二 

В стародавние времена, когда великий министр Онономия был 
Левым министром, в середине третьего месяца он явился во дворец 

по служебным делам, уселся на место, предназначенное для 
министров. Вошли два или три аристократа, сели рядом. Перед 

Южным залом было множество чарующе прекрасных старых 

вишневых деревьев, ветви их закрывали даже двор, красиво 
цветущие, и весь двор был покрыт бесчисленным множеством 

облетевших лепестков ‒ когда налетал ветер, казалось, будто 
волнуется вода. Министр молвил: 

– Какая чарующая красота! Эти вишни прекрасны каждый год, 
но этот раз ни с чем не сравнить! Хорошо бы и средний советник 

Цутимикадо явился. Хочу показать это ему! 
И тут как раз раздался вдалеке  голос слуги, расчищающего 

дорогу перед каким-то важным лицом. Министр позвал чиновника и 
спросил: 

– Кто это сейчас явился? 
– Явился Цутимикадо, исполняющий обязанности среднего 

советника, ‒ ответил тот. 
Министр обрадовался: 

‒ Прекрасно! 

Тут появился исполняющий обязанности среднего советника, и 
не успел он присесть, как министр сказал: 

– По душе ли тебе эти опавшие цветы во дворе? 
–  Они оистине прекрасны, ‒ ответил тот. 

– Что же ты тогда медлишь? 
А тот подумал: министр – из тех, кто в наши дни превосходно 

слагает песни вака. И сложить плохую песню нельзя, но ретироватся, 
не сложив ее, еще хуже. Как бы то ни было, когда такой 

безупречный человек велит сложить песню, будет нелюбезно 
отказаться.  

И, расправив рукава, гость прочитал: 

 とのもりのとものみやつこ心あらばこの春ばかりあさぎよめすな 

Тоно мори-но Слуги дворцовых палат, 

Томо-но мияцуко Если у вас 

Кокоро араба Есть сердце, 

Коно хамбакари Этой весной по утрам 

Асагиёмэ суна Не убирайте здесь… 

 

Министр, послушав, очень его хвалил. И подумал: «Ответной 
песни я слагать не стану. Если моя получится хуже, опозорюсь 

надолго. А лучше сложить вряд ли получится. Лучше я просто 
вспомню старую песню». И прочёл песню Тадафусы, которую тот 

сложил перед отплытием в Китай. 

Этот человек, исполнявший обязанности среднего советника, 
был родным сыном министра Хонъин и его Госпожи северных покоев 



из рода Аривара. Ему было сорок лет, и обликом, и статью он был 

прекрасен. Нрав у него тоже был хороший, поэтому репутацию в 

свете он имел блестящую. Звали его Ацутада. Он уехал в [?], 
поэтому его ещё звали средним советником Хонъин [?]. 

Он превосходил других в сочинении песен вака, потому и смог 
сложить такую песню, и в свете его очень хвалили, ‒ так передают 

этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Хо:буцу сю:». 

Великий министр Онономия 小野宮の大き大臣 – Фудзивара-но Санэёри 藤原

実頼 (900–970). Средний советник Цутимикадо – Фудзивара-но Ацутада 藤原敦忠 

(906–943), сын Фудзивара-но Токихиры 藤原時平  – клеветника, погубившего 

Сугавара-но Митидзанэ. Ацутада умер, не дожив до сорокалетия, как считалось, он 

пал жертвой гневного духа Митидзанэ. 

«Что же ты медлишь?» – то есть не слагаешь песню; примечательно, как 

собеседники понимают друг друга с полуслова. 

Какую песню Фудзивара-но Тадафусы 藤原忠房 (ум. 928) читает Санэёри, 

неясно. Возможно, это песня из «Кокинсю:» № 993: «Так под первым снежком || 

никнут долу побеги бамбука || до рассветной зари – || в тяжких думах я просыпаюсь, 

|| о разлуке скорой горюя…» (пер. А. Долина).  

 
 

24–33. Рассказ о том, как старший советник Кинто 
сложил песню для ширмы 

巻 24 第 33 話 公任大納言読屏風和歌語 第卅 

В стародавние времена, при государе Итидзё-ин, когда 

государыня Дзётомон-ин впервые прибыла ко двору, изготовили 
новую створчатую ширму и созвали собрание поэтов, чтобы они 

написали песни вака на цветных листах бумаги для украшения 
ширмы. К створке с изображением дома среди глициний, прекрасно 

расцветших в четвертом месяце, песню сложить поручили старшему 

советнику Кинто. И вот наступил назначенный день, все принесли 
свои песни, а старший советник опаздывал, и господин канцлер раз 

за разом посылал за ним, а старший советник Юкинари, бывший 
среди приглашённых поэтов, уже давно прибыл и то садился, то 

вставал, дожидаясь, когда можно будет записать [песню на ширме 
после Кинто]. Когда старший советник Кинто прибыл, все подумали 

в нетерпении: все поэты прочли неплохие песни, но у этого 
старшего советника песня наверняка не хуже! Когда он с 

опозданием явился к канцлеру, господин спросил, почему Кинто 
запоздал с песней, и старший советник ответил: 

– Я не смог сложить ничего значительного. И лучше не 
преподносить никакой песни, чем преподнести плохую. А кроме того, 

более искусные поэты еще не прочли своих песен. Если запишут 
мою ничтожную песню раньше их стихов, я буду опозорен до конца 

своих дней. 

Он очень хотел отказаться, но господин сказал: 
– Можно обойтись и без других песен. Но если не будет твоей 

песни, ничего вообще нельзя будет написать на этой ширме. 



Так господин всерьез упрекал Кинто, но старший советник 

продолжал отнекиваться: 

– Что за напасть! Похоже, в этот раз никто не сложил 
достойных песен. И я в том числе. Я возлагал надежды на Нагато, но 

и он сочинил какую-то чепуху: киси-но мэ я наэ… А раз уж никто не 
смог сложить ничего подходящего, то только естественно, что и у 

меня не получилось, так что прошу не неволить меня. 
Но господин продолжал неумолимо настаивать, и старший 

советник, досадуя и стеная, сетуя, что будет опозорен до конца 
своих дней, вынул из-за пазухи песню, написанную на бумаге из 

Митиноку, и преподнёс господину. Тот принял, положил перед 
собою, и несколько сановников и придворных, начиная с сыновей 

канцлера – господина Удзи и старшего господина Нидзё, [будущего] 
министра, – в нетерпении думали: этот старший советник точно 

отказывался читать без всяких на то причин! Они толпились и 
шумели, ожидая, когда господин развернёт лист, смотрели, не 

отводя глаз, будто на приказ с назначениями на должности. И 

господин, возвысив голос, прочитал: 

むらさきのくもとぞみゆるふぢの花いかなるやどのしるしなるらむ 

Мурасаки-но Лиловым 

Кумо тодзо ми юру Облакам подобны 

Фудзи-но хана Цветы глициний. 

Иканару ядо-но Для дома этого каким 

Сируси нарураму Цветут благим предвестьем? 

 

Все люди, слышавшие это, прижимали руки к груди и в 
восхищении хвалили: невероятно! Старший советник, видя, что все 

восхищаются его песней, сказал господину: 
– Теперь у меня отлегло от сердца. 

Этот старший советник преуспел во многом, но сам считал, что 
наибольший талант имеет в сложении песен вака, – так передают 

этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. похожий рассказ в «Кохон сэцува сю:» (1–2). 

Дзё:то:мон-ин 上東門院 – Фудзивара-но Сё:си (Акико) 藤原彰子 (988–1074), 

дочь Фудзивара-но Митинага, вошла во дворец в 999 г., став супругой государя 

Итидзё. Глицинии 藤, фудзи, – символ рода Фудзивара. 

Фудзивара-но Кинто: 藤原公任 (966–1041) – сын Фудзивара-но Ёритады 藤原

頼忠 , поэт вака и канси, музыкант, составитель «Сборника песен и стихов для 

пения» (和漢朗詠集, «Вакан ро:эйсю:», ок. 1013). О том, как сам Кинто оценивал 

свои таланты, говорится, например, в «Дзиккинсё:» (10–3), где он говорит, что в 

области вака уже достиг высшего успеха, а в области канси ещё мог бы увеличить 

свою славу. Кроме этого и следующего рассказа в «Кондзяку» Кинто упоминается в 

рассказах 19–15 и 19–18. «Канцлер»
 
здесь – Митинага, в 999 г. он Левый министр. 

Фудзивара-но Юкинари 藤原行成 (972–1028) – знаменитый поэт и каллиграф. Кто 

появляется под именем Нагато: , неясно, возможно, Фудзивара-но Нагато: 藤原長能 

(949–1009); его Кинто:, по преданию, своей безжалостной критикой сжил со свету 



(«Дзиккинсё:», 4–7). Здесь Кинто: повторяет его «неприятную», кокороникуки, 

строчку きしのめやなへ, киси-но мэ я наэ, её значение неясно. 

В листок со стихами первыми заглядывают двое сыновей Митинаги, братья 

государыни, в 999 г. еще дети: будущий господин Удзи, он же Фудзивара-но 

Ёримити 藤原頼通  (992–1074), и будущий старший господин Нидзё:, он же 

Фудзивара-но Норимити 藤原教通 (996–1075); в дальнейшем им предстоит занять 

высшие должности при дворе.  

 

 
 

24–34. Рассказ о том, как старший советник Кинто 
слагал песни в усадьбе Сиракава 

巻 24 第 34 話 公任大納言於白川家読和歌語 第卅四 

В стародавние времена, когда старший советник Кинто весною 

жил в усадьбе Сиракава, явились к нему четверо или пятеро 

достойных придворных, и советник предложил им пойти 
полюбоваться прекрасными цветами. Разгоряченный выпивкой, 

старший советник сложил: 

春きてぞ人もとひけるやまざとは花こそやどのあるじなりけれ 

Хару китэдзо Пришла весна 

Хито мо тоикэру И люди навестили. 

Ямадзато ва А в этой горной деревушке 

Хана косо ядо но Не я хозяин дома, 

Арудзи нарикэри Но цветы. 

 

Придворным, услышавшим песню, она показалась прекрасной, 
они слагали и другие песни, но сравнимой с этою не было. 

Когда скончался отец старшего советника, Главный министр с 
Третьей линии, а случилось это в середине девятого месяца, луна 

была необыкновенно яркой, и глубокой ночью старший советник 
услыхал, что когда слагали песни о небе, кто-то из стражников 

воскликнул: какая яркая луна! И Кинто прочитал: 

いにしへをこふるなみだにくらされておぼろにみゆるあきの夜の月 

Инисиэ о В горьких слезах 

Коуру намида ни О прошлом 

Курасарэтэ Провожу свои дни. 

Оборо ни миюру И вот потускнела от дымки 

аки но ё но цуки. Осенней ночи луна. 

 

А ещё однажды старший советник увидел в девятом месяце, 
как луна скрылась за тучами, и сложил: 

すむとてもいくよもすぎじ世の中にくもりがちなるあきの夜の月 

Суму тотэ мо Много ль ночей 

Икуё мо сугудзи Останется ясным небо 

Ё но нака ни В этом мире, 



Куморигати нару Где прячется за облаками 

Аки но ё но цуки. Осенней ночи луна? 

 

Когда старший советник был средним военачальником, 
несколько достойных вельмож и придворных собрались 

повеселиться, поехали на реку Ооигава, и глядя на алые кленовые 
листья, скопившиеся у запруды, старший советник сложил: 

おちつもるもみぢをみれば大井川ゐぜきに秋はとまるなりけり 

Отицумору Собрались тут 

Момидзи о мирэба Кленовые листья –  

Оои-гава Будто осень 

Исэки ни аки ва Остановилась  

Томару нарикэри. У запруды реки Оои. 

 
Когда дочь старшего советника стала госпожой Северных 

покоев господина Нидзё, снежным утром он отправил ей: 

ふるゆきはとしとともにぞつもりけるいづれかたかくなりまさるらむ 

Фуру юки ва Снег идёт –  

Тоси то томо нидзо И годы тоже, 

Цуморикэру Копятся все больше. 

Идзурэка такаку Снега слой иль лет прожитых 

Наримасараму Будет выше? 

 

Когда старший советник ушел в затвор, досадуя на мир, то 
сложил, глядя на махровые хризантемы: 

おしなべてさくらしらぎくはやへやへの花のしもとぞみえわたりける 

Осинабэтэ Куда ни взгляни – 

Саку сирагику ва Белые хризантемы 

Яэяэ но Множество лепестков, 

Хана но симо то дзо Будто иней 

Миэ ватарикэму Их покрывает. 

 
Когда сразу несколько человек отвратились от мира, старший 

советник сложил: 

おもひしる人もありける世の中にいつをいつとてすごすなるらむ 

Омои сиру Всё осознавших людей –  

Хито мо арикэру Столько их  

Ё-но нака ни В этом мире!  

Ицу о ицу тотэ Когда же и мне – за ними? 

Сугосунарураму Но я пока остаюсь. 

 

А когда он отправился на пир к господину канцлеру, то к 
картинке на створчатой ширме, где был изображен человек, 



любующийся алыми кленовыми листьями в горной деревушке, 

сочинил такие строки: 

山里のもみぢみにとかおもふらむちりはててこそとふべかりけれ 

Ямадзато но Алые листья клёна 

Момидзи ми ни тока В горной деревне 

Омоураму Увидеть хотел –  

Тирихатэтэ косо А стоило бы приехать, 

Тоубэкарикэрэ Когда облетят совсем. 

 
Старший советник слагал такие песни, он был необычайно 

искусен в сочинении вака, – так передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен; рассказ, похожий на первую часть, есть в 

«Кохон сэцува сю:» (1–2), на вторую – в том же сборнике (1–31). 

В песне «Много ль ночей…» слова ику ё можно прочитать как «сколько 

ночей» или «сколько поколений», суму – «проясняться» или «жить». Небо не 

остаётся долго ясным, и человек не живёт в этом мире вечно. 

Господин Нидзё – Фудзивара-но Норимити (см. рассказ 24–33). Дочь Кинто 

вышла за него замуж, госпожа Северных покоев – главная жена. «Канцлер» здесь – 

Фудзивара-но Ёримити, см. рассказ 24–33. 

 

 
24–35. Рассказ о том, как средний военачальник 

Аривара-но Нарихира слагал песни во время поездки на 
Восток 

巻 24 第 35 話 在原業平中将行東方読和歌語 第卅五 

В стародавние времена жил человек по имени Аривара-но 

Нарихира, средний военачальник. В свете он был [?]. 
Однажды он решил покинуть столицу, посчитав себя никому не 

нужным, и направился на восток, чтобы найти там подходящее 
место для жизни. Он пустился в путь вместе с одним или двумя 

давними друзьями, и никто из них не знал дороги, потому они 
заблудились. 

В краю Микава пришли они к месту, что зовётся Яцухаси, 
Восемь мостов. А зовётся оно так потому, что там река разделяется 

на восемь протоков, они расходятся во все стороны, будто лапы 
паука, а через них перекинуто восемь мостов. Нарихира спешился в 

тени дерева у воды и сел поесть сушеного варёного риса, а возле 
речного протока красиво цвели красные ирисы какицубата. Увидев 

их, спутники Нарихиры стали просить:  
– Сложи такую дорожную песню, чтобы каждая строчка 

начиналась с одного из пяти слогов слова какицубата!  

Нарихира сложил: 

からごろもきつつなれにしつましあればはるばるきぬるたびをしぞおもふ 

Карагоромо Их парчовая ткань 

Кицуцу нарэниси Роскошным нарядом подруги 

Цума си арэба Искушает мой взор – 



Харубару кинуру Сколь тоскливо на сердце нынче 

Таби-о си дзо омоу У того, кто избрал скитанья… 

 

Все, кто слышал, были тронуты до слёз. Слёзы падали на 
сушеный рис, и он разбух. 

Двинулись дальше, ехали без дороги, прибыли в край Суруга. 
Когда решили подняться на гору, что называлась Уцу, на выбранной 

дороге оказалось очень темно и бесконечно одиноко. Густые 
заросли звёздчатого жасмина цута и клёнов каэдэ выглядели 

прекрасно и печально. Все думали: как тревожит сердце этот вид! И 
встретили монаха-странника. Смотрят – а это их знакомый по 

столице. Монах удивился, увидев Нарихиру, спросил: 
– Что вы делаете на этой дороге? 

Нарихира спешился и написал письмо, чтобы с этим человеком 
передать в столицу: 

するがなるうつの山べのうつつにもゆめにも人にあはぬなりけり 

Суруга нару Ни наяву 

Уцу-но ямабэ-но Этих гор в Суруга, 

Уцуцу-ни мо Что «Явью» зовут, 

Юмэ-ни мо хито-ни Ни во сне я с тобой 

Авану нарикэри Уже не встречусь 

 
Продолжив путье, увидели они гору Фудзи, покрытую снегом 

даже в конце пятого месяца и оттого белую. Увидев её, Нарихира 

сложил: 

ときしらぬ山はふじのねいつとてかかのこまだらにゆきのふるらむ 

Токи сирану О ты, гора, 

Яма ва Фудзи-но нэ Не знающая времени, пик Фудзи, 

Ицу тотэ ка Что за пора, по-твоему, теперь, 

Кано кома дара-ни Что снег лежит, как шкура 

Юки-но фурураму Пятнистая оленя, на тебе? 

 

Эта гора, если сравнить со столичными, высотою в двадцать 
раз больше Хиэй. Она похожа на кучу соли на берегу моря. 

Путники поехали дальше, а между краем Мусаси и краем 
Симоса есть большая река, называется Сумидагава. Собравшись на 

берегу у переправы, Нарихира и его друзья думали с тоскою: 
«Бесконечно далеко мы ушли!» А перевозчик сказал: 

– Скорее садитесь в лодку! Скоро закат. 
Сели, и каждый с тоскою думал о ком-то, кого оставил в 

столице.  
И тут с воды взлетела птица величиной с бекаса, белая с 

красными клювом и лапами: летала, будто забавляясь, и ловила 

рыбу. Нарихира такой птицы в столице не видел, спутники его тоже. 
Спросили перевозчика, как называется эта птица. Он сказал: это 

«столичная птица», миякодори. Нарихира, услышав это, сложил:  



なにしおはばいざこととはむ都どりわがおもふひとはありやなしやと 

Нани си оваба Если ты такова же, 

Идза кототоваму Как и имя твое, о «птица столицы», – 

Миякодори То вот я спрошу: 

Вага омоу хито ва Жива или нет 

Ари я наси я то Та, что в думах моих? 

 

Люди в лодке, услышав это, все заплакали. 

Этот Нарихира слагал настолько превосходные песни вака, ‒ 
так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа – «Исэ моногатари» (эпизод 8). Героем «Повести из Исэ», 

как и этого рассказа, считается Аривара-но Нарихира 在原業平  (825–880), 

причисляемый к лучшим поэтам Японии. 

Стихотворение «Их парчовая ткань…» приведено в переводе А.А. Долина, 

оно  входит в «Кокинсю:» (№ 410). Оно же в переводе Н.И. Конрада звучит так: 

«Любимую мою в одеждах || Изящных там, в столице, || Любя оставил… || И думаю с 

тоской, насколько || Я от нее далек…»;  Остальные стихотворения даны в переводе 

Н.И. Конрада. 

На самом деле высота горы Фудзи 3776 м, горы Хиэй – 848 м. Вплоть до 

Нового времени японские литераторы (как и художники) обычно сильно 

преувеличивали высоту горы Фудзи и крутизну её склонов; см.: [Мещеряков 2010]. 

Мещеряков А.Н. Гора Фудзи: между землёй и небом. М.: Наталис, 2010. 

 

 
24–36. Рассказ о том, как Нарихира увидел женщину на 

ристалище Правой стражи и сложил песню 

巻 24 第 36 話 業平於右近馬場見女読和歌語 第卅六 

В стародавние времена в шестой день пятого месяца на 
ристалище Правой стражи состязались конные стрелки. Человек по 

имени Аривара-но Нарихира, бывший тогда средним 
военачальником, прибыл к дому министра. Рядом с ним стоял 

женский возок, откуда наблюдали за соревнованиями. Порыв ветра 
приподнял занавеску, и Нарихира увидел прекрасное женское лицо. 

Со своим мальчиком-слугой он послал даме такие слова: 

みずもあらずみもせぬ人のこひしくはあやなくけふやながめくらさむ 

Мидзу-мо арадзу Разглядеть не могу, 

Ми-мо сэну хито-но Хоть не вовсе сокрыты от взора 

Коисику ва Милой дамы черты, 

Аянаку кэфу я Что пленили бедное сердце, – 

Нагамэ курасаму Этот день проведу в томленье… 

 

Дама передала ответ: 

しるしらずなにかあやなくわきていはむおもひのみこそしるべなりけれ 

Сиру сирадзу Для чего же гадать, 

Нани ка аянаку Знакома я иль незнакома? 



Вакитэ иваму Пусть подскажет любовь – 

Омои номи косо Разгораясь пламенем в сердце, 

Сирубэ нарикэрэ Пусть ко мне озарит дорогу!.. 

 
Когда принц Корэтака жил в Ямасаки, средний военачальник 

Нарихира сопровождал его на охоте. Когда они остановились в 
месте под названием Аманокава, Небесная река, и пили там сакэ, 

принц молвил: 
– Сложи песню о Небесной реке и наполни мою чарку!  

Нарихира сложил: 

かりくらしたなばたつめにやどからむあまのかはらにわれはきにける 

Карикураси Охотника долгий путь. 

Танабата цумэ-ни Сегодня к звезде Ткачихе 

Ядокараму Я попрошусь на ночлег. 

Ама-но кавара-ни В скитаньях моих неприметно 

Варэ ва киникэру Пришел я к Небесной реке. 

 

Принц не сложил ответной песни, поэтому ответил бывший с 

ним Ки-но Арицунэ: 

ひととせにひとたびきますきみまてばやどかす人もあらじとぞおもふ 

Хитотосэ-ни Ткачиха ждет здесь друга, 

Хитотаби кимасу Который лишь однажды 

Кими матэба Приходит в целый год… 

Ядокасу хито мо И нет той здесь, кто мог бы 

Арадзи-то дзо омоу Ночлег тебе тут дать. 

 

По возвращении с охоты принц и Нарихира пили сакэ ночь 
напролёт и беседовали. На второй день, когда луна уже заходила, 

принц опьянел и собирался уйти к себе. Средний военачальник 
Нарихира произнес: 

あかなくにまだきも月のかくるるか山のはにげていれずもあらなむ 

Аканаку ни Светом полной луны 

Мада кимо цуки-но Я еще не успел насладиться, 

Какуруру ка Но заходит она – 

Яма-но ха нигэтэ О, когда бы исчезли горы, 

Ирэдзу мо аранаму Чтобы скрыться ей было негде!.. 

 
Принц, услышав это, передумал уходить в опочивальню и 

остался до зари.  
Однажды средний военачальник поехал снова навестить 

принца, а тот неожиданно принял монашество и удалился в место 
под названием Оно. Средний военачальник решил увидеться с 

принцем, а был второй месяц, снег очень глубок. С тоской повидав 
принца, средний военачальник сложил: 



わすれてはゆめかとぞおもふおもひきやゆきふみわけてきみをみむとは 

Васурэтэ ва Забыв про все – 

Юмэ ка то дзо омоу «Не сон ли это?» мнится… 

Омоики я Иль думал я когда – 

Юкифумитэ вакэтэ прийти тебя увидеть, 

Кими-о миму то ва Пробившись чрез снега? 

 

И со слезами пустился в обратный путь. 

Этот средний военачальник Нарихира был сыном принца Або, 
сына государя Нара, – человеком очень знатного рода. Но он 

отвернулся от мирского, очистил сердце и, живя так, превосходно 
слагал песни вака. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа – «Исэ моногатари» (эпизоды 99, 82, 83), стихотворения 

входят в «Кокинсю:» (№№ 476, 477, 418, 419, 884, 970). 

Стихотворения «Разглядеть не могу…», «Для чего же гадать…» и «Светом 

полной луны…» приведены в переводе А.А. Долина; «Ткачиха ждёт здесь друга…» 

и «Забыв про всё…» – Н.И. Конрада; «Охотника долгий путь…» – В.Н. Марковой.  

Принц Корэтака惟喬親王 (844–897), сын государя Монтоку; Ки-но Арицунэ 

紀有常 (815–877) – его приближённый. Аманокава, 天の河, Небесная река, – это еще 

и Млечный Путь, и Нарихира отсылает к легенде о Ткачихе и Пастухе, которые 

могут встретиться лишь раз в год, когда сороки наводят мост через Небесную реку 

(см. рассказ 10–7). 

Нарихира был сыном принца Або 阿保親王 (792–842) и внуком государя 

Нары, он же Хэйдзэй 平城天皇 (прав. 806–809). 

 
 

24–37. Рассказ о том, как Фудзивара-но Санэката Асон 
сложил песню в краю Митиноку 

巻 24 第 37 話 藤原実方朝臣於陸奥国読和歌語 第卅七 

В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но 
Санэката Асон. Он был сыном старшего советника Наритоки, 

старшего военачальника Коитидзё.  
Во времена государя Итидзё-ин Санэката был средним 

военачальником Левой государевой стражи, придворным [?]; 
неожиданно он был назначен наместником Митиноку и отправился в 

те края. А средний военачальник Правой государевой стражи 
Минамото-но Нобуката Асон, сын [?], служил с Санэкатой во дворце. 

Они тогда беседовали обо всём на свете и были очень близки. Когда 
Санэката со слезами оставил друга и отбыл в край Митиноку, оттуда 

он послал среднему военачальнику Нобукате такие слова: 

やすらはでおもひたちにしあづまぢにありけるものをはばかりのせき 

Ясуравадэ Без колебаний решил 

Омоитати ниси На Восток 

Адзумадзи ни Отправляться. 

Арикэру моно о Но теперь я добрался 

Хабакари но сэки До Заставы Сомненья. 



А ещё был человек по имени Митинобу, средний военачальник. 

Он тоже был очень близким другом Санэкате и пообещал ему, что 

где-нибудь в девятом месяце они вместе отправятся смотреть на 
алые листья клёнов-момидзи, но после этого средний военачальник 

Митинобу неожиданно умер, и средний военачальник Санэката, 
безмерно опечаленный, в слезах произнёс, будто сам с собою говоря, 

такие слова: 

みむといひし人ははかなくきえにしをひとりつゆけきあきのはなかな 

Миму то ииси Тот, кто давал обещание 

Хито ва хаканаку Любоваться клёнами со мной, 

Киэниси о Исчез без следа. 

Хитори цую кэки Я один – окропляют росой 

Аки но хана кана Слезы цветы осенние. 

 

Он тосковал и скорбел о друге. 
Когда средний военачальник Санэката потерял любимого 

маленького ребёнка, он безмерно скорбел и однажды увидел это 
дитя во сне, а когда проснулся, потрясённый, сложил такие строки, 

плача, тоскуя и скорбя: 

うたたねのこのよのゆめのはかなきにさめぬやがてのいのちともがな 

Утатанэ но О, как бы я желал, 

Коно ё но юмэ но Чтоб прежде, чем от сна очнусь, 

Хаканаки ни Опять проснувшись в этом 

Самэну ягатэ но Бренном мире, 

Иноти томогана Закончилась бы жизнь моя! 

 

Этот средний военачальник прекрасно слагал песни вака.  
Он безвременно скончался, говорят, через три года после того, 

как стал наместником Митиноку и отбыл в те края, и это, поистине, 
безмерно печально. Сын его по имени Асамото тоже был искусным 

поэтом, ‒ так передают этот рассказ.  

 
Источник рассказа неизвестен. 

Фудзивара-но Санэката 藤原実方 (ум. 998) ‒ поэт, в «Кондзяку» упоминается 

также в рассказах 19–32, 24–52, 25–5. Его отец ‒ 小一条の大将済時, Фудзивара-но 

Наритоки (941‒995). В первой лакуне в тексте, видимо, должно было стоять 

указание ранга. Друзья Санэкаты ‒ Минамото-но Нобуката, 源宣方  (ум. 998) и 

Фудзивара-но Митинобу 藤原道信  (972–994), герой рассказа 24‒38. Сын ‒ 

Фудзивара-но Асамото, 藤原朝元 (ум. 1031). 

 

 

24–38. Рассказ о том, как Фудзивара-но Митинобу Асон 
потерял отца и сложил песню 

巻 24 第 38 話 藤原道信朝臣送父読和歌語 第卅八 

В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но 

Митинобу, средний военачальник Левой дворцовой стражи. Он был 



сыном министра Тамэмицу из храма Ходзёдзи. Митинобу служил при 

дворе государя Итидзё-ин. Он был хорош собой, имел прекрасный 

нрав и сочинял превосходные стихи. 
Когда он был еще юн, умер его отец-министр, и хотя Митинобу 

очень скорбел и дни проводил в тоске, но когда минул год, он, хоть 
печаль его и не иссякла, в положенный срок снял траурные одежды. 

И сложил средний военачальник Митинобу со слезами: 

かぎりあればけふぬぎすてつふぢ衣はてなきものはなみだなりけり 

Кагири арэба Срок окончен –  

Кё: нугисутэцу И вот я снимаю сегодня 

Фудзигоромо Глициниевые одежды… 

Хатэнаки моно ва Но слезам  

Намида нарикэри Нет конца. 

 
Когда вместе с несколькими придворными они рассуждали о 

бренности жизни, он взглянул на цветок вьюнка и сложил: 

あさがほをなにはかなしと思ひけむ人をも花はさこそみるらめ 

Асагао о Я думал, 

Нани хаканаси то Нет ничего мимолетнее 

Омои кэму Цветов вьюнка. 

Хито во мо хана ва Но и цветы, наверно, 

Сакосо мирурамэ Людей видят такими же… 

 
Для изображения на ширме с хижиной одинокой женщины меж 

цветущих сливовых деревьев в горах средний военачальник 
сложил: 

みる人もなき山ざとの花のいろは中々かぜぞおしむべらなる 

Миру хито мо Нет человека в горной деревне,  

Наки ямадзато но Кто мог бы взглянуть 

Хана но иро ва На цветы –  

Наканака кадзэ дзо Лишь ветер, должно быть, 

Осимубэранару О них сожалеет. 

 

Ещё средний военачальник однажды в девятом месяце приехал 
к некой женщине, а родители её спрятали, и Митинобу пришлось 

вернуться домой, не повидав её, хоть и была она у себя. На другой 
день он ей послал: 

よそなれどうつろふ花はきくのはななにへだつらむやどのあきぎり 

Ёсонарэдо Хотя увядают обычно цветы –  

Уцуроу хана ва Зачем же скрывать 

Кику но хана Хризантемы 

Нани хэдацураму В их доме 

Ядо но акигири Туману осеннему? 

 



А во время цветения хризантем средний военачальник решил 

отправиться в горную деревню и передал со слугой кому-то: 

わがやどのかきねの菊の花ざかりまだうつろはぬほどにきてみよ 

Вага ядо но Хризантемы, 

Какинэ но кику но Что окружают мой дом, 

Ханадзакари Ныне в полном цвету. 

Мада уцуровану И покуда они не увяли – 

Ходо ни китэ миё Пожелаешь прийти и взглянуть? 

 
Однажды средний военачальник в восьмом месяце отправился 

в Кацуру, в своё имение, и проезжал он реку, а воды переливались 

светом необыкновенно яркой луны. Митинобу сложил такие строки: 

桂川月の光に水まさり秋の夜ふかくなりにけるかな 

Кацурагава Воды Кацурагавы 

Цуки но хикари ни Ещё прекраснее 

Мидзу масари Под светом луны, 

Аки но ё фукаку Осенняя ночь в их сиянии 

Нари ни кэру кана Становится только темней. 

 

Он вернулся домой и через три дня послал человеку, вместе с 
кем любовался тогда луной в Кацуре, такие строки: 

おもひいづや人めながらも山ざとの月と水との秋のゆふぐれ 

Омоидзу я Помнишь ли – 

Хитомэ нагарамо Вид перед нами: 

Ямадзато но Селенье в горах, 

Цуки то мидзу тоно Луна и вода, 

Аки но ю:гурэ Осенний вечер… 

 

Когда средний советник вместе с братом, Киминобу Асоном, 
ездили в Цубосаку, по дороге увидели кусты хаги в цвету, и 

Митинобу сложил такие строки: 

おいのきくおとろへにけるふじばかまにしきのこりてありとこたへよ 

Ои но кику Спрошу: от старости 

Отороэ ни кэру Завяли хризантемы? 

Фудзибакама Они ответят мне:  

Нисики нокоритэ Посконник 

Ари то котаэё Ещё в парчовом цвету! 

 
Однажды человек, который обещал среднему советнику 

поехать с ним к храму Гокуракудзи, чтобы полюбоваться алыми 
листьями, не поехал, и Митинобу послал ему такие строки: 

ふくかぜのたよりにもはやききてけむけふもちぎりしやまのもみじば 

Фуку кадзэ но Ты слышал уже, должно быть, 

Таёри ни мо хая От ветра известья 



Кикитэкэму О тех алых листьях, 

Кё мо тигириси Что мы обещались сегодня 

Яма но момидзи В горах повидать. 

 
Однажды монах по имени Тёнэн, Мост Закона, собираясь 

отправиться в Китай, пришел к среднему военачальнику Митинобу и, 
увидав цветущие хризантемы, сказал: 

– Сколько же лет ждать той осени, когда мы встретимся 
снова?.. 

Средний военачальник в ответ прочитал: 

あきふかみきみだにきくにしられけりこの花ののちになにをたのまむ 

Аки фуками Осенью поздней 

Кими дани кику ни Лишь хризантемы 

Сирарэ кэри Напомнят мне о тебе. 

Коно хана но ноти Когда отцветут –  

Нани о таномаму Что останется напоминаньем? 

 
Ещё однажды средний советник отправил куда-то угощения в 

большой коробке для еды, а на крышке, где был изображен 
праздник в день Мыши, написал: 

きみがへむ世々の子の日をかぞふればかにかくまつのおひかはるまで 

Кими га хэму Пусть дней Мыши 

Ёё но нэноби о Пройдет так много 

Кадзо фурэба И будут идти ваши годы, 

Каникаку мацу но Пока не уронит, состарившись, 

Оикавару мадэ Эта сосна иголки. 

 

Когда вдовствующая государыня совершила паломничество в 
Хасэдэра и еще пребывала там, уже настала ночь, поэтому 

государыня задержалась, и её многочисленные свитские, любуясь 
необыкновенно яркой луной перед рассветом, слагали песни. 

Средний военачальник сложил так: 

そむけどもなをよろづよをありあけの月のひかりぞはるけかりける 

Сомукэдо мо Пусть вы от мира отвернулись –  

Нао ёродзу ё о Сиянье ваше не померкнет, 

Ариакэ но Как яркий блеск 

Цуки но хикаридзо Луны рассветной, 

Харукэкарикэру. Будет озарять века. 

 
Люди сочли эти строки прекрасными. 

Однажды некая дама, служившая при дворе, обещала 
среднему военачальнику непременно сообщить, когда она покинет 

на ночь дворец, но обещания не сдержала и не дала ему знать. И на 

другой день с утра он отправил ей такие строки: 

あまのはらはるかにれらす月だにもいづるは人にしらせこそすれ 



Ама но хара Луна озаряет 

Харука-ни тэрасу Всю небесную ширь, 

Цуки дани мо Но даже она  

Идзуру ва хито ни Знак подаёт, 

Сирасэ косо сурэ Когда выйдет! 

 

Еще, когда Фудзивара-но Тамэёри Асон стал наместником 
Тотоми и отправился в те края, он откуда-то послал Митинобу веер, 

и средний военачальник, получив его, отправил в ответ: 

別れぢのよとせの春のはるごとに花のみやこをおもひおこせよ 

Вакарэдзи но В разлуке промелькнёт  

Ётосэ но хару но Четыре года. 

Хару гото ни И каждую весну  

Хана но мияко о Ты вспоминай 

Омои окосэё Цветущую столицу. 

 
А человеку, уехавшему в отдаленную деревню, средний 

советник отправил такие строки: 

たれが世もわがよもしらぬ世の中にまつほどいかにあらむとすらむ 

Тарэ га ё ни Никто из нас не знает 

Вага ё мо сирану Отмеренных нам лет. 

Ё но нака ни И как мне в этом 

Мацу ходо икани Мире жить, 

Араму то сураму Пока я жду тебя? 

 
Когда же Фудзивара-но Сукэюки Асон стал наместником 

Идзумо и отправился в тот край, средний военачальник послал ему 
такие строки: 

あかずしてかくわかるるをたよりあらばいかにとだにもとひにおこせよ 

Акадзуситэ Мы вдоволь вместе не побыли, 

Каку вакаруру о Вот так разлучены. 

Таёри араба В письме своём 

Икани то дани мо Спроси при случае 

Тои ни окосэё И обо мне. 

 

А когда [?]-но Кунинори Асон вернул позаимствованный у 
Митинобу пояс, то средний военачальник сложил: 

ゆくさきのしのぶぐさにもなるやとてつゆのかたみをおかむとぞおもふ 

Юку саки но Думал, останется вам 

Синобугуса ни мо Подарок на память, 

Нару я тотэ Пусть незначительный, 

Цую но катами о Будто росинка, 

Окаму то дзо омоу Вместо «травы терпения». 

 



Еще однажды средний военачальник увидел створчатую ширму, 

а на ней была изображена рыбацкая лодка далеко в открытом море. 

Он сложил такие строки: 

いづかたをさしてゆくらむおぼつかなはるかにみゆるあまのつりぶね 

Идзу ката о Виднеется вдалеке 

Саситэ юку раму Рыбацкая 

Обоцукана Лодка. 

Харука ни миюру Куда она направляется – 

Ама но цурибунэ. Непонятно. 

 

А когда он увидел на той же ширме изображение путника, 

бредущего в тумане, то сложил: 

あさぼらけもみぢばかくす秋ぎりのたたぬさきにぞみるべかりける 

Асаборакэ Прежде чем на рассвете 

Момидзи ба какусу Скрыл алые листья 

Акигири но Осенний туман 

Татану саки ни дзо Нужно было на них 

Мирубэкарикэру. Посмотреть. 

 

Однажды среднему военачальнику кто-то прислал картину и 
попросил на нее взглянуть, он посмотрел – а на картине изображена 

одинокая деревушка в горах, и водный поток, и мужчина в 

задумчивости. И военачальник вернул картину с такой записью: 

ながれくる水にかげみむ人しれずものおもふ人のかほやかはると 

Нагарэкуру В стремнине вод 

Мидзу ни кагэ миму Отражённое 

Хитосирэдзу Лицо человека 

Моно омоу хито но в думах о чем-то тайном –  

Као я кавару то. Меняется ли оно? 

 

Хозяин картины, увидев эту песню, очень её хвалил, – так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. Часть его входит в «Кохон сэцува сю:» (1–32). 

О Фудзивара-но Митинобу см. рассказ 24–37. Его отец Фудзивара-но 

Тамэмицу 藤原為光 (942–992) скончался, когда Митинобу было двадцать лет. 

«Глициниевые одежды», фудзигоромо, – траурные. 

Цветы вьюнка асагао (ипомеи) открываются утром и закрываются после 

полудня, потому стали символом мимолетности бытия. 

Брат Митинобу – Фудзивара-но Киминобу 藤原公信  (977–1026). Хаги –

леспедеца двуцветная. В другом варианте рассказа стоит знак 蘭 , фудзибакама 

(«лиловые шаровары») – посконник китайский, входит в число «семи осенних трав». 

Монах Тё:нэн 奝然  (938–1016) происходил из рода Хата, носил высокое 

монашеское звание Мост Закона 法橋, Хо:кё:. В песне игра слов: кику, «хризантема», 

и кику, «спрашивать». 

 



В первый день Мыши в новом году (по 60-дневному циклу, см. рассказ 24–22)  

из земли выдёргивали сосновую поросль и сравнивали длину корней у сосенок: чем 

длиннее, тем больше надежд на долголетие и процветание. 

Вдовствующая государыня-монахиня здесь – Фудзивара-но Сэнси 藤原詮子 

(962–1001), она же Хигаси-Сандзё-ин, дочь Фудзивара-но Канэиэ, сестра Митинаги, 

супруга государя Энъю и мать государя Итидзё. Ее паломничество в Хасэдэра 

относится к 991 г. 

Когда Фудзивара-но Тамэёри 藤原為頼 (ум. 998) стал наместником То:то:ми, 

неясно; четыре года – срок службы наместника. Фудзивара-но Сукэюки 藤原相如 

(ум. 995) стал наместником Идзумо в год своей кончины. 

Кунинори 国範  – вероятно, Фудзивара-но Кунинори 藤原国章  (919–985). 

«Пояс» здесь – сэкитай, пояс для придвлоного наряда одеяния сокутай. 

 «Трава терпения», синобугуса, тж. «сокрытая трава», – лепизорус Тунберга. 

Ещё одно её название – ноки-но синобугуса, «трава, что прячется под стрехой». 

 

 
24–39. Рассказ о том, как Фудзивара-но Ёситака Асон 

слагал песни после смерти 
巻 24 第 39 話 藤原義孝朝臣死後読和歌語 第卅九 

В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но 

Ёситака, младший военачальник Правой дворцовой стражи. Он был 
сыном господина регента Итидзё. Во всём он превосходил прочих, 

начиная с облика: и нравом, и дарованиями. Вера его была глубока; 
когда он умер – еще очень юным – его близкие хоть и печалились, 

поделать ничего не могли. 
Когда прошло месяцев десять после его смерти, младший 

военачальник явился во сне монаху по имени Гаэн. Был Ёситака в 
прекрасном расположении духа, Гаэну сначала показалось, будто 

играет на флейте, но он только насвистывал. Гаэн, увидев это, 
спросил: 

– Ваша матушка тоскует по вам, отчего же вы так веселы? 
Младший военачальник вместо ответа прочёл: 

しぐれにはちぐさの花ぞちりまがふなにふるさとの袖ぬらすらむ 

Сигурэ ни ва В пору долгих дождей 

Тигуса но хана дзо Тысячи [райских] цветов 

Тиримагоу Осыпают меня! 

Нани фурусато но Зачем же в моем старом доме 

Содэ нурасу раму Слёзы каплют на рукава? 

 

Проснувшись, Гаэн заплакал. 
 

Осенью следующего года младший военачальник явился во сне 
своей младшей сестре и сложил такие строки: 

きてなれしころものそでもかはかぬにわかれしあきになりにけるかな 

Китэ нарэси Рукава одежд, 

Коромо но содэ мо Что ты носила, 

Кавакану ни Ещё не успели высохнуть –  



Вакарэси аки ни Промокли они той осенью, 

Нариникэру кана Что разлучила нас. 

Проснувшись, поражённая сестра плакала безутешно. 

 
Когда младший военачальник еще болел, то сказал другой 

младшей сестре, придворной даме, ‒ а никто еще не знал, что 
Ёситака умрёт, – хочу, мол, дочитать сутру. Вскоре он умер, об этих 

его словах забыли и похоронили его, и той ночью явился он во сне 
матушке и говорит: 

しかばかりちぎりしものをわたり川かへるほどにはわするべしやは 

Сика бакари Последнюю клятву 

Тигириси моно о Как вы могли позабыть? 

Ватаригава Ведь я бы вернулся 

Каэру ходо ни ва С нездешнего берега 

Васурубэси ява Пограничной реки… 

 

Поражённая матушка, когда проснулась, скорбела и горько 
плакала. 

Так, человек, сочинявший вака, и после смерти слагал такие 
прекрасные песни. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Госю:исю:» и в 

«Оокагами». 

О кончине Фудзивара-но Ёситаки 藤原義孝 (954–974) и его возрождении в 

Чистой земле в «Кондзяку» говорится в рассказе 15–42. 

Регент Итидзё: – Фудзивара-но Корэтада (Корэмаса) 藤原伊尹 (924–972). 

Монах Гаэн 賀縁 известен только по этой истории. 

Промокшие от слез рукава – образ печали. Ёситака говорит о том, что в 

Чистой земле, в отличие от бренного мира, ему лучше, поэтому живым не стоит 

печалиться о нем. Песня в переводе Е.М. Дьяконовой звучит так: «То, что дождями 

звалось, || Оказалось – лотосов россыпь. || Отчего ж постоянно || Увлажняются рукава 

|| У родни в моем старом доме?» [Оокагами 2000,  99]. 

Сестра Ёситаки Фудзивара-но Кайси 藤原懐子  (945–975) служила при 

государе Рэйдзэй, стала матерью государя Кадзан. 

«Пограничная река» – Река с тремя излучинами, Сандзу-но кава, река в 

загробном мире. Ёситака говорит о том, что если бы тело его не похоронили, он смог 

бы вернуться, чтобы дочитать сутру. В переводе Е.М. Дьяконовой: «Твердый обет 

свой || Как смогли позабыть?! || Теперь не сумею вернуться || С берегов замогильных 

|| Пересеченной реки» [Там же]. 

 

 
24–40. Рассказ о том, как господин Асатэру сложил 

песню в ночь похорон государя-монаха Энъю 

巻 24 第 40 話 円融院御葬送夜朝光経読和歌語 第四十 

В стародавние времена, когда скончался государь-монах Энъю, 

похороны проходили в Мурасакино, и люди, вспомнив, как год назад 
государь выезжал сюда в день Мыши, печалились и скорбели, и 

старший советник Асатэру, старший военачальник из Канъин, 
сложил такие строки: 



むらさきのくものかけてもおもひきやはるのかすみになしてみむとは 

Мурасаки-но Лиловых облаков полёт… 

Кумо но какэтэ мо Мог ли я думать, 

Омоикия Что увижу, как 

Хару но касуми ни Ты обратишься в дымку 

Наситэ миму то ва Весенних дней? 

 
А старший советник Юкинари сложил такие строки: 

おくれじとつねのみゆきにいそぎしに煙にそはぬたびのかなしさ 

Окурэдзи то Обычно, когда выезжал государь, 

Цунэ но миюки ни Не отставать велели –  

Исогиси ни И мы торопились. 

Кэмури ни совану За дымом же не последуешь –  

Таби но канасиса Печальный выезд… 

 

Вот такие строки сложили тогда, и это было трогательно, – так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Госю:исю:» и в 

«Ёцуги моногатари» (39), в «Дзиккинсё:» (6–9) и др. 

Государь Энъю скончался в 991 г. Фудзивара-но Асатэру (Асамицу) 藤原朝光 

(951–995) известен в основном как поэт. Фудзивара-но Юкинари 藤原行成 (972–

1027) упоминался в рассказе 24–33. «Дым» здесь – от погребального костра. 

Мурасакино – название места, где происходит действие; при этом мурасаки-но кумо, 

«лиловые облака» (или «багряные») – ещё и облака, которыми окутан будда Амида в 

час, когда забирает усопшего в Чистую землю; см. свиток 15-й. 

 
 

24–41. Рассказ о том, как после кончины государя-
монаха Итидзё государыня Дзётомон-ин сложила песню 

巻 24 第 41 話 一条院失給後上東門院読和歌語 第四十一 

В стародавние времена, когда скончался государь-монах 
Итидзё, будущий государь Гоитидзё был еще ребёнком, и вот увидел 

он цветущую гвоздику, без умысла сорвал её, и госпожа его 
матушка, Дзётомон-ин, увидев это, сложила такие строки: 

みるままにつゆぞこぼるるおくれにしこころもしらぬなでしこのはな 

Миру мама ни Смотрю –  

Цую дзо коборуру И орошается росою 

Окурэни си Цветок гвоздики, 

Кокоро мо сирану Чьё сердце всё ещё не знает 

Надэсико но хана Причины слёзы проливать. 

 

Кто это слышал – все плакали. 
Когда государь-монах Итидзё был ещё на престоле, скончалась 

государыня, а после её смерти обнаружили письмо, привязанное к 
тесёмке занавеса. Люди, нашедшие его, отнесли письмо во дворец 

государю, государь взглянул – а в письме оказались песни. 



よもすがらちぎりしことをわすれずばこひむなみだの色ぞゆかしき 

Ёмосугара Если ты не забудешь, 

Тигириси кото о В чём клялся всю ночь напролет, – 

Васурэдзу ба То, когда я уйду, 

Коиму намида но Слёзы твоей любви 

Иро дзо юкасики Хотела бы я увидеть. 

しる人もなきわかれぢにいまはとてこころぼそくもいそぎたつかな 

Сиру хито мо Ни один знакомый человек 

Наки вакарэдзи ни Со мной дороги не разделит, 

Има ва тотэ Ныне прощаюсь, 

Кокоробосоку мо Путь мой печален, 

Исоги тацу кана Но уходить тороплюсь. 

 

Государь, читая эти строки, чувствовал безмерную любовь и 
печаль. И в свете не было человека, кто не пролил бы слёз, 

услышав об этом, – так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожие эпизоды есть в «Госю:исю:», первая 

часть – в «Эйга моногатари» (9), «Има кагами» (1), «Ёцуги моногатари» (31), 

«Хо:буцусю:» (3); вторая – в «Эйга моногатари» (7), «Дзиккинсё:» (1–11), «Эцу моку 

сё:». 

Государь Итидзё скончался в 1011 г. Государыня здесь – Фудзивара-но Тэйси 

藤原定子 (977–1000). 

 
 

24–42. Рассказ о том, как после кончины придворной 
дамы государя-монаха Судзаку-ин дама сложила песню 

巻 24第 42話 朱雀院女御失給後女房読和歌語 第四十二 

В стародавние времена наложницей государя Судзаку-ин была 

дочь Главного министра Онономии. Она безвременно скончалась. 
А при этой служила наложнице одна дама. Звали её Сукэ. Всё 

в ней, от облика до нрава, было прекрасно, она стала очень близка 
госпоже, и та думала, что это трогательно, и Сукэ тоже с радостью 

продолжала думать о ней, а потом стала женой наместника Хитати и 

отправилась в те края. Хотя она очень печалилась, [муж?] 
настойчиво звал её с собой, но даже отбыв в тот край, Сукэ с 

любовью вспоминала о госпоже. Когда находила красивые ракушки, 
то думала: покажу их моей госпоже! Сукэ сложила ракушки в 

коробочку и собралась забрать их в столицу ‒ и тут узнала, что 
госпожа скончалась, и очень горевала, оплакивая её. 

Но ничего нельзя было поделать, и Сукэ отправила ту 
коробочку с ракушками Главному министру с просьбой пожертвовать 

их на чтение сутр, а среди ракушек положила листок с такими 
строками:  

ひろひをきしきみもなぎさのうつせ貝いまはいづれのうらによらまし 

Хирои окиси Собрала для тебя на взморье 

Кими мо нагиса но Эти ракушки, 



Уцусэ каи Но теперь и ты – 

Има ва идзурэ но Как пустая скорлупка. 

Ура ни ёрамаси К какому берегу им прибиться? 

 
Главный министр, читая, задыхался от слёз, и, плача, написал 

в ответ: 

たまくしげうらみうつせるうつせ貝きみがかたみとひろふばかりぞ 

Тамакусигэ Сложу в драгоценный ларец 

Урами уцусэру Пустые ракушки. 

Уцусэ каи В них – потеря моя… 

Кими га катами то На память о тебе 

Хироу бакари дзо Их собирали. 

 

Поистине, не было человека, который не пролил бы слёз, 
услышав об этом, ‒ так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

Наложница государя Судзаку – Фудзивара-но Кэйси 藤原慶子 (ум. 951), дочь 

Фудзивара-но Санэёри. Лакуна –  пропуск имени наместника. 

Стихотворение Сукэ можно понимать так: госпожа оставила бренное тело, 

подобное пустой ракушке. И в то же время Сукэ, как ракушке, не на кого без нее 

положиться в этом мире. 

 

 
24–43. Рассказ о том, как наместник Тоса Ки-но 

Цураюки сложил песню, когда умер его ребенок 
巻 24 第 43 話 土佐守紀貫之子死読和歌語 第四十三 

В стародавние времена жил поэт вака по имени Ки-но Цураюки. 
Он стал наместником Тоса и отправился в те края, где и жил, пока 

не кончился срок службы. 

А был у него сын, пригожий мальчик лет семи-восьми, 
которого он очень баловал и берег как зеницу ока, и вот, этот 

ребенок вдруг заболел и умер в несколько дней. Цураюки скорбел 
беспредельно, горько оплакивал потерю. Печаль его была столь 

велика, что Цураюки сам слёг больным, а между тем прошли месяцы, 
и срок его службы подошел к концу. Цураюки так и не оправился 

совсем, решил возвращаться в столицу, и вспомнилось ему, как в 
этих местах он играл с ребёнком, и ему стало очень больно. Тогда 

Цураюки написал на столбе такие строки: 

みやこへと思ふ心のわびしきはかへらぬ人のあればなりけり 

Мияко э то Решил отправиться в столицу, 

Омоу кокоро но Но в сердце –  

Вабисики ва Лишь тоска. Оно 

Каэрану хито но Осталось с тем, кто никогда 

Арэба нарикэри Отсюда не вернётся. 

 
И после возвращения в столицу его скорбь не исчезла. 



Эта песня, написанная на столбе в усадьбе, сохранилась, что 

удивитеьно, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, возможно, он восходит к «Тоса никки». 

Похожие рассказы есть в «Кохон сэцува сю:» (1–41) и «Удзи сю:и» (149). 

Ки-но Цураюки занимал должность наместника края Тоса с 930 по конец 934 

г. В «Тоса никки» умирает не сын, а дочь повествовательницы (Цураюки пишет 

дневник от женского лица). 

 

 
24–44. Рассказ о том, как Абэ-но Накамаро сложил 

песню в Тан 
巻 24 第 44 話 安陪仲麿於唐読和歌語 第四十四 

В стародавние времена жил человек по имени Абэ-но 
Накамаро. Он отправился в Тан с посольством, чтобы учиться в тех 

краях. 
Прошло много лет, а он всё не мог вернуться, и когда человек 

из нашей страны по имени [?], прибывший с другим посольством, 

собрался в обратный путь, Накамаро решил ехать с ним. Люди той 
страны устроили проводы на морском побережье, в месте, что 

зовётся Минчжоу. Когда наступила ночь, Накамаро, любуясь 
необыкновенно яркой луной, за пустячными разговорами вспомнил 

о родной стране и почувствовал любовь и печаль. Обратившись в 
сторону нашей страны, он сложил такие строки: 

あまのはらふりさけみればかすがなるみかさの山にいでしつきかも 

Ама но хара Смотрю 

Фурисакэ мирэба В необъятное небо –  

Касуга нару Эта ли луна восходит 

Микаса но яма ни Над горою Микаса 

Идэси цуки камо В Касуге? 

 

И прослезился. 
Об этом слышали рассказы Накамаро, когда он вернулся домой, 

– так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, песня входит в «Кокинсю:» (№ 406), похожие 

рассказы есть в «Кохон сэцува сю:» (1–45), «Ёцуги моногатари» (45), «Го:дансё:» 

(3–3). Песня входит в «Кокинсю:» (№ 406). 

Абэ-но Накамаро安陪仲麿 (阿倍仲麻呂, 698–770) отправился в Китай в 716 г. 

в качестве школяра, затем служил там и на самом деле в Японию вернуться не смог – 

его попытка отплыть на родину закончилась кораблекрушением, умер Накамаро в 

Китае. Пропущено имя Фудзивара-но Киёкавы 藤原清河  (706–778), из Китая он 

отплывал в 753 г., корабль, на котором плыли Киёкава и Накамаро, буря отнесла к 

берегам северного Вьетнама. Киёкава и Накамаро пережили столкновение с 

местными жителями и вернулись в Китай. Желавшему вернуться в Японию Киёкаве 

отправиться домой так и не удалось – как и Накамаро, он умер в Китае. 

Песня в переводе А.А Долина: «Я ночною порой || созерцаю простор 

поднебесья – || верно, та же луна || нынче в Касуге воссияет || над вершиной горы 

Микаса…». 



 

 

24–45. Рассказ о том, как Оно-но Такамура слагал песни, 
когда был сослан в край Оки 

巻 24 第 45 話 小野篁被流隠岐国時読和歌語 第四十五 

В стародавние времена жил человек по имени Оно-но 

Такамура. 
Когда за проступки он был сослан в Оки, отплывая на корабле, 

он передал своему знакомому в столице такие строки: 

わたのはらやそしまかけてこぎ出ぬとひとにはつげよあまのつりふね 

Вата но хара В бескрайнее море 

Ясосима какэтэ К бесчисленным островам 

Коги идэну то Я отплыл –  

Хито ни ва цугэё О лодка рыбачья, 

Ама но цурибунэ Ты расскажи им о том! 

 
Когда Такамура прибыл к заливу Акаси, он остановился там на 

ночлег, а было это в девятом месяце. Он не мог уснуть до рассвета, 
пребывая в задумчивости, и вот увидел, как плывет лодка и 

скрывается за островами. Такамура проникся печалью и сложил 
такие строки: 

ほのぼのとあかしの浦のあさぎりに島がくれ行く舟をしぞおもふ 

Хонобоно то Едва занялась заря, 

Акаси но ура но Над бухтой Акаси 

Асагири ни В рассветном тумане 

Сима какурэ юку За островом скрылась лодка –  

Фунэ о сидзо омоу О ней мои мысли. 

 

И прослезился. 
Об этом слышали рассказы Такамуры, когда он вернулся домой, 

– так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, песни входят в «Кокинсю:» (№ 407 и 409). 

Похожие рассказы есть в «Ёцуги моногатари» (46), «Хо:буцусю:» ( 2), «Сэндзю:сё:» 

(8-5) и др. 

Оно-но Такамура 小野篁 (802–852) был сослан за то, что сказался больным, 

чтобы не участвовать в посольстве в Китай в 838‒839 гг. Такамура – герой рассказов 

сэцува в разных сборниках, в «Кондзяку» он упоминается еще в рассказе  20–45. 

Песня «В бескрайнее море…» в переводе А.А. Долина: «О рыбачья ладья! || 

Доставь поскорее посланье – || пусть узнают друзья, || что бескрайней равниной моря 

|| я плыву к островам далеким…». 

Песня «Едва занялась заря…» в «Кокинсю:» помещена как творение 

неизвестного автора. В переводе А.А. Долина: «Сквозь рассветный туман || 

нависший над бухтой Акаси, || мчатся думы мои || вслед за той ладьей одинокой, || 

что за островом исчезает…». 

 
 



24–46. Рассказ о том, как в Кавара-но-ин собирались 

поэты и слагали песни 

巻 24 第 46 話 於河原院歌読共来読和歌語 第四十六 

В стародавние времена государь-монах Уда жил в Кавара-но-

ин. Когда он умер, больше там никто не жил, усадьба пришла в 
упадок, и когда Ки-но Цураюки увидел это, вернувшись из края Тоса, 

то, проникшись печалью, сложил такие строки: 

きみまさで煙たえにし塩がまのうらさびしくもみえわたるかな 

Кими масадэ Нет тебя –  

Кэмури таэниси И не стало дымов 

Сиогама но От котлов солеваров, 

Ура сабисику мо И выглядит побережье 

Миэватару кана Таким тоскливым! 

 
[Цураюки] сложил так, должно быть, потому, что в усадьбе 

было воссоздано побережье Сиогама, что в краю Митиноку, и пруд 
был наполнен морской водой. 

Позже эту усадьбу превратили в храм. И в нем жил монах по 
имени Господин Ампо. Этот монах зимней ночью, когда луна была 

необыкновенно яркой, сложил такие строки: 

あまのはらそこさへさえやわたるらむこほりとみゆるふゆのよのつき 

Ама но хара Весь небосвод необъятный 

Соко саэ саэя Выглядит, словно из льда –  

Ватарураму Прозрачен до самого дна 

Коори то миюру Под луной 

Фую но ё но цуки Зимней ночи. 

 
С западной стороны западного павильона росла большая 

старая сосна. В то время у господина Ампо собрались поэты, чтобы 
слагать песни. Монах в миру из Кособэ, Ноин, сложил: 

としふればかはらに松はおひにけり子の日しつべきねやのうへかな 

Тоси фурэба Годы прошли, 

Кавара ни мацу ва Сосна в Каваре  

Оиникэри Дала потомство – 

Нэноби сицубэки На крыше дома 

Нэя но уэ кана Можно справлять день Мыши. 

 

[?]-но Ёситоки сложил: 

さと人のくむだに今はなかるべしいたゐのしみづみぐさゐにけり 

Сатобито но Не черпают больше сельчане 

Кумудани има ва Воды из колодца с оградкой, 

Накару бэси Теперь в нём скрылась 

Итай но симидзу Под тиною 

Мигуса иникэри Чистая прежде вода. 

 



Минамото-но Митинари сложил: 

ゆくすゑのしるしばかりにのこるべき松さへいたくおいにけるかな 

Юкусуэ но Только она 

Сируси бакари ни Останется приметой 

Нокору бэки На будущее –  

Мацу саэ итаку Эта постаревшая  

Ои ни кэру кана Сосна. 

 

Потом усадьба ещё больше запустела, в какой-то год сосна 
рухнула под ветром, и люди говорили об этом с печалью. 

Теперь эта усадьба – только храм с маленьким домом. Так 

передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, подхожий рассказ есть в «Кохон сэцува сю:» 

(1–27). 

Ки-но Цураюки вернулся из Тоса в 935 г. Сиогама – котел для вываривания 

соли из морской воды, а также название места. Об усадьбе Кавара-ин см. рассказы 

15–33, 27–2. Песня «Нет тебя…» входит в «Кокинсю:» (№ 852). В переводе А.А 

Долина: «Навсегда ты ушел – || и ныне пронизан тоскою || тот чудесный ландшафт, || 

где у берега Сиогама || вьется дым над костром солеваров…» [Кокинсю 2001, 299]. 

Монах, именуемый «господином Ампо:» 安法君, появлялся в рассказе 15–33. 

Но:ин 能因 (988–1051), в миру – Татибана-но Нагаясу 橘永愷, знаменит как 

поэт. Название усадьбы Кавара означает «Речной берег». О праздновании первого в 

новом году дня Мыши см. рассказ 24–38; здесь, видимо, шишки большой сосны 

падали на крышу, и там из семян проросли молодые сосенки. 

О Минамото-но Митинари 源道済 (ум. 1019) см. расказ 20–35.  

 
 

24–47. Рассказ о том, как служительница государевой 
опочивальни из Исэ в юности сложила песню 

巻 24 第 47 話 伊勢御息所幼時読和歌語 第四十七 

В стародавние времена, когда госпожа Исэ еще не была 

служительницей государевой опочивальни и служила при 
государыне Ситидзё, а Левый министр Бива был юным младшим 

военачальником, они тайно встречались, но несмотря на скрытность, 

люди заметили: можно было догадаться, видя их. 
После этого младший военачальник перестал к ней приезжать, 

от него ничего не было слышно, поэтому госпожа Исэ послала ему 
такие строки: 

人しれず絶なましかばわびつつもなき名ぞとだにいはましものを 

Хито сирэдзу Если б наша любовь 

Таэнамасикаба Окончилась втайне от света, 

Вабицуцу мо Любопытным в ответ 

Наки на дзо то да ни Я могла бы твердить сквозь слезы, 

Ивамаси моно-о Что напрасны все их догадки… 

 



Младший военачальник, прочитав эти строки, проникся 

печалью и снова стал с госпожой встречаться, на этот раз открыто, и 

был к ней очень внимателен. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожие рассказы есть в «Кохон сэцува сю:» 

(1–29) и «Ёцуги моногатари» (53). Песня входит в «Кокинсю:» (№ 810), приведён 

перевод А.А. Долина [Кокинсю 2001, 286]. 

О госпоже из Исэ см. рассказ 24–31. Государыня Ситидзё – Фудзивара-но 

Онси 藤原温子  (872–907), дочь Фудзивара-но Мотоцунэ, супруга государя Уды. 

Левый министр Бива – Фудзивара-но Накахира藤原仲平 (875–945), сын Мотоцунэ, 

брат государыни, см.  рассказы 20–43 и 22–6. 

В этом рассказе нет обычной концовки «так передают этот рассказ». 

 
 

24–48. Рассказ о том, как наместник Микава Ооэ-но 

Садамото откликнулся на песню 
巻 24 第 48 話 参河守大江定基送来読和歌語 第四十八 

В стародавние времена, когда Ооэ-но Садамото Асон стал 
наместникам Микава, в голодный год еды не было совсем, в пятом 

месяце, когда шли затяжные дожди, в дом Садамото Асона пришла 
женщина, чтобы продать зеркало. Наместник впустил её и смотрит – 

красивая шкатулка в пять сун, лакированная, с золотою росписью, 
завернутая в благоухающую бумагу из Митиноку. Открыл он 

шкатулку с зеркалом, заглянул внутрь – а там на обрывке тонкой 

плотной бумаги изящным почерком написаны такие строки: 

けふまでとみるに涙のますかがみなれぬるかげを人にかたるな 

Кё мадэ то До сих пор, 

Миру ни намида но О чистое зеркало, 

Масу кагами Ты видишь слёзы мои –  

Нарэнуру кагэ о Не говори другим, 

Хито ни катару на Каою была я прежде! 

 

Садамото Асон, увидев эти строки, в сердце своём обратился к 
Пути и горько плакал; он погрузил в возок десять коку риса, 

зеркало вернул прежней хозяйке и отослал к ней возок. Он послал и 

ответную песню, вложив в шкатулку с зеркалом, но та песня не 
сохранилась. Слуга, который ездил с возком, рассказал, вернувшись, 

что оставил женщину и припасы в запустелом доме, крытом корой 
кипарисовика, где-то в Годзё-Абуранокодзи. 

Чей это был дом – не скажешь. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. Похожие рассказы есть в «Кохон сэцува сю:» 

(1–34), «Тё:мондзю:» (197), «Дзиккинсё:» (10–48), «Сясэкисю:» (Vб–2), «Хо:буцусю:» 

(3). Об Ооэ-но Садамото 大江定基 (962–1034), он же в монашестве  Дзякусё, см. 

рассказы  17–23, 17–38, 19–2. 

Шкатулка выполнена в технике макиэ – по незасохшему лаку рисунок 

делается золотым или серебряным порошком. 

 

 



24–49. Рассказ о том, как женщина сложила песню на 

праздник Бон в пятнадцатый день седьмого месяца 

巻 24 第 49 話 七月十五日立盆女読和歌語 第四十九 

В стародавние времена на [Ура]бон, в пятнадцатый день 

седьмого месяца, одна очень бедная женщина не могла приготовить 
еды для подношения предкам. Она распустила нити с лицевой 

стороны единственного своего алого платья из тонкого шелка, 
положила в глиняный сосуд для праздника Бон, усыпала сверху 

лепестками лотоса, отнесла в храм Отаги и с земным поклоном 
удалилась в слезах.  

После этого любопытные заглянули внутрь и на лепестке 

лотоса нашли такие строки: 

たてまつるはちすのうへの露ばかりこれをあはれにみよのほとけに 

Татэмацуру Мое подношение 

Хатису но уэ но Ничтожно, как роса 

Цую бакари На лепестках лотоса: 

Корэ о аварэ ни О будды трех миров!  

Миё но хотокэ ни Я и прошу о малой милости! 

 

Люди, увидевшие это, все были тронуты. 
Кто была та женщина, узнать так и не смогли. Так передают 

этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Кохон сэцува сю:» (1–

33).  

 

24–50. Рассказ о том, как жена воина из свиты 
Минамото-но Митинари, наместника края Тикудзэн, сложила 

предсмертную песню и умерла 
巻 24 第 50 話 筑前守源道済侍妻最後読和歌死語 第五十 

В стародавние времена жил человек по имени Минамото-но 
Митинари, наместник края Тикудзэн. Он прекрасно слагал песни. 

Когда он отбыл к месту службы, среди воинов в свите, 
сопровождавшей его, был один мужчина: он покинул столицу вместе 

с женой, с которой прожил много лет. Сблизившись с местной 

женщиной, он теперь полюбил её и вскоре сделал её своей женой, а 
прежнюю жену позабыл. 

Прежняя жена после переезда не чувствовала себя на своём 
месте, и мужу говорила так: 

– Ты не любишь меня как раньше. Если вдруг поедет кто в 
столицу, попроси его забрать меня туда. 

Но муж совсем к ней не прислушивался, и в конце концов 
послания от этой женщины даже смотреть перестал. Его прежняя 

жена жила в их доме, а сам мужчина жил у нынешней жены, о том, 
как дела у прежней, совсем ничего не знал, та очень печалилась и 

внезапно заболела. 
Муж, на которого она раньше полагалась, уехав с ним в такую 

даль, покинул ее, ей было нечего есть, она кое-как сводила концы с 



концами, а тут еще и заболела тяжко, и, не в силах избавиться от 

[тягостных] дум, лежала, ощущая печаль и одиночество, и при ней 

была одна лишь девочка-служанка, привезенная из столицы. И 
ничего больной не оставалось, как послать эту девочку поговорить с 

мужем, но он не стал слушать. Уже будучи настолько больной, что 
не знала, проживет ли она еще один день, опечаленная женщина 

горевала, что умрет на чужбине, где ни единого знакомого лица, и 
дрожащей рукой написала письмо, отправив его с той девочкой к 

мужу. Девочка отнесла его в палаты наместника, муж письмо взял, 
взглянул, но ответа не дал, сказал лишь что-то вроде: я понял, ‒ а 

больше ничего не добавил, и растерянная девочка вернулась домой. 
Тем временем воин, сослуживец мужа, ненароком подобрал 

выброшенное им письмо жены, взглянул ‒ а там такие строки: 

とへかなしいくよもあらじつゆのみをしばしもことのはにやかかると 

Тоэ каси на Можно ли попросить тебя 

Ику ё мо арадзи О встрече в последний раз: 

Цую но ми о Мне осталось недолго, 

Сибаси мо кото но Если б побыть, как роса 

Ха ни я какару то На лепестках твоих слов. 

 

Воин был человеком добрым, прочитав эти строки, он 
безмерно опечалился. Какое ничтожное сердце у этого человека! – 

подумал он [про сослуживца], а женщину ему стало очень жаль, так 

что воин решил рассказать обо всем наместнику. Он тайком показал 
наместнику письмо, и тот, поглядев, вызвал мужа и спросил: что за 

дела? Муж не мог ничего скрыть, и рассказал обо всем в 
подробностях, и наместник на это сказал: 

– Ты бессердечный человек. Бесчеловечный! 
Он послал кого-то к той жене, но женщина, отправив письмо, 

умерла ещё до того, как девочка его принесла. 
Когда посланец вернулся и рассказал об этом наместнику, тот, 

будучи человеком добрым, безмерно опечалился, и сначала призвал 
воина-мужа и сказал: 

– Я безмерно жалею, что долгие годы привечал тебя и ты мне 
служил. Ты бесчеловечен. Чтоб я тебя больше подле себя не видел!  

Все поручения этому человеку он отменил. Лишил его жилища 
и велел своим людям выгнать его за пределы провинции. А в дом 

умершей женщины наместник отрядил людей, велел там прибраться, 

труп похоронить, монахам ‒ молиться и все поминальные обряды 
провести. 

Воин-муж к новой жене пойти тоже не мог, податься ему было 
некуда, и он напросился на корабль к человеку, плывшему в 

столицу, и вернулся туда без гроша. Вот что стало с бессердечным 
человеком из-за его помыслов. 

Наместник же был милосердным, понимал суть вещей, слагал 
песни вака, такие люди достойны уважения, ‒ так передают этот 

рассказ. 
 



Источник рассказа неизвестен, похожий сюжет в «Госю:и сю:». 

О Минамото-но Митинари см. рассказы 20–35 и 24–46. 

 

 

24–51. Рассказ о том, как Акадзомэ, жена Ооэ-но 
Масахира, слагала песни 

巻 24 第 51 話 大江匡衡妻赤染読和歌語 第五十一 

В стародавние времена женой Ооэ-но Масахиры была дочь 

Акадзомэ-но Токимоти. Она родила Такатику. Когда этот Такатика 
повзрослел, на Пути словесности он не имел изъяна, служил 

государю и стал в итоге наместником края Идзуми. 
Когда он отправился в те места, а матушка, Акадзомэ, поехала 

с ним, Такатика неожиданно захворал, через несколько дней ему 
стало хуже, и матушка очень печалилась, не могла унять 

беспокойства и поднесла митэгура, бумажные полоски, светлому 

божеству Сумиёси. На палочке, к которой крепились митэгура, она 
написала, молясь об исцелении Такатики: 

かはらむとをもふ命はおしからでさてもわかれむほどぞかなしき 

Кавараму то Отдать свою жизнь 

Омоу иноти ва Взамен 

Осикарадэ Мне не жаль. 

Сатэмо вакарэму Но как горька 

Ходо дзо канасики Была б разлука! 

 

Той же ночью ее желание исполнилось, Такатика выздоровел. 
А когда Такатика хотел получить должность, матушка его 

Акадзомэ преподнесла госпоже Такацукаса такие строки: 

おもへきみかしらの雪をうちはらひきえぬさきにといそぐ心を 

Омоэ кими Госпожа, смилуйтесь: 

Касира но юки о Пока я не истаяла, 

Ути хараи Снег стряхнув 

Киэну саки ни то С поседевших волос – 

Исогу кокоро о Сердце торопится! 

 

Господин Мидо увидел эту песню и был очень тронут, и 

Такатике пожаловали ту самую должность наместника Идзуми. 
Когда муж Акадзомэ, Масахира, влюбился в дочь жреца из 

святилища Инари и завёл с нею связь, а к Акадзомэ почти перестал 
приходить, Акадзомэ сложила такие строки, отправив их мужу, 

когда Масахира был в доме жреца Инари: 

わがやどの松はしるしもなかりけりすぎむらならばたづねきなまし 

Вага ядо но У дома моего сосна 

Мацу ва сируси мо Уже не знак ожиданья. 

Накари кэри Но ты б пришел, 

Суги мура нараба Будь тут вместо неё 

Тадзунэ кинамаси Вокруг дома кедровый лес… 



Когда Масахира увидел эти строки, ему стало стыдно, он 

вернулся к Акадзомэ, а дочь жреца Инари больше не посещал, - так 

передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Кохон сэцува сю:» (1–

5); о песне «Отдать свою жизнь…» есть рассказы в «Дзиккинсё:» (10–15) и др. 

Ооэ-но Масахира 大江匡衡 (952–1012), учёный и поэт, был женат на поэтессе 

Акадзомэ Эмон 赤染衛門  (956–1041), дочери Акадзомэ-но Токимоти 赤染時望 . 

Акадзомэ Эмон служила в свите Минамото-но Ринси, супруги Фудзивара-но 

Митинаги (см. рассказ 24–29), а затем в свите их дочери, государыни Сёси 

(Дзётомон-ин). Сын Акадзомэ Эмон и Масахиры, Ооэ-но Такатика 大江挙周 (ум. 

1046), стал наместником края Идзуми в 1019 г. 

Госпожа Такацукаса – Минамото-но Ринси. В песне Акадзомэ Эмон говорит, 

что хотела бы, пока жива, успеть увидеть сына на желаемой должности; снег на 

волосах – образ седины. Господин Мидо – Митинага. 

О столичном святилище Фусими-Инари см. рассказ 28–1. Песня «У дома 

моего сосна…» строится на игре слов: мацу – «сосна» и «ждать»; «кедры» 

(криптомерии, суги) указывают на святилище, то есть на соперницу. 

 
 

24–52. Рассказ о том, как Ооэ-но Масахира сложил 
песню о японской цитре  

巻 24 第 52 話 大江匡衡和琴読和歌語 第五十二 

В стародавние времена жил человек по имени Ооэ-но 

Масахира, заместитель министра чинов.  
Когда он был школяром, он уже явил свои таланты в усадьбе 

Канъин, но ростом был высок, плечи имел угловатые, был неуклюж, 

и вот, чтобы над ним посмеяться, дамы принесли японскую цитру: 
– Вы же знаете всё на свете, так и на этом, наверное, сможете 

сыграть. Сыграйте же! Мы послушаем. 
Масахира ничего на это не ответил, а сложил такие строки: 

あふさかの関のあなたもまだみねばあづまのこともしられざりけり 

Аусака-но Что там за заставой Аусака –  

Сэки но аната мо Мне видеть 

Мада минэба До сих пор не довелось. 

Адзума но кото мо И потому я о делах восточных 

Сирарэдзарикэри Ничего не знаю. 

 

Дамы, конечно, не смогли сложить ответной песни, поэтому 
перестали смеяться и, притихшие, разошлись одна за другой. 

Когда Масахира был в печали оттого, что не назначили его на 
желаемую должность, множество придворных отправились на реку 

Ооигава, они веселились, плавая в лодках вверх и вниз по реке, 
сочиняли песни, и Масахира, который тоже был приглашён и 

пришёл, сложил такие строки: 

河船にのりて心のゆくときはしづめる身ともをもはざりけり 

Кава фунэ ни Пока на лодке 

Норитэ кокоро но Плыл я по реке, 



Юку токи ва В душе своей 

Сидзумэру ми то ва Не думал я о том, 

Омовадзарикэри Что можно утонуть. 

 
Люди сочли эту песню прекрасной и хвалили её. 

Когда Санэката Асон стал наместником Митиноку и 
отправлялся в те края, Масахира послал ему такие строки: 

都にはたれをか君は思ひつるみやこの人はきみをこふめり 

Мияко ни ва О ком из жителей столицы 

Дарэ о ка кими ва Ты будешь думать 

Омоицуру Непременно? 

Мияко но хито ва В столице кое-кто, наверное, 

Кими о коумэри С любовью станет думать о тебе. 

 

Санэката Асон, увидев эту песню, точно сложил ответную. Но 
она не сохранилась. 

Масахира преуспел на Пути китайской словесности, но и вака 
тоже слагал настолько прекрасные, – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, история, похожая на его первую половину, 

входит в «Кохон сэцува сю:» (1–4) и в «Дзиккинсё:» (3–2), где герой – не Масахира 

(см. о нём рассказ 24–51), а его потомок Масафуса. 

Школяром (в Школе чиновников) Масахира стал в 15 лет. Что значит, что он 

был «талантом из усадьбы Канъин», неясно, возможно – что его уже заметили 

сановники из ода Фудзивара. 

Песня строится на омонимии: словосочетание Адзума но кото можно понять 

как «японская цитра» или «дела восточные» или «дела с женой» (Адзума – 

«восточные земли», куда ведёт дорога через Аусаку, она же «Застава встреч»; 

Адзума созвучно слову цума – «жена»). Масахира говорит, что не умеет играть на 

гуслях, но его слова можно понять и как признание в неопытности в отношениях с 

женщинами. О Фудзивара-но Санэкате см. рассказ 24–37. 

 

 

24–53. Рассказ о том, как посланник государя в 
святилище Оонакатоми-но Сукэтика сложил песню о кукушке 

巻 24 第 53 話 祭主大中臣輔親郭公読和歌語 第五十三 

В стародавние времена, когда Мидо, тогда старший советник, 
жил в усадьбе на Первой линии, в начале четвертого месяца, когда 

солнце клонилось к закату, господин позвал людей, чтобы опустили 
решетки в проемах. Посланник государя в святилище Исэ, чиновник 

третьего ранга Сукэтика, который тогда отвечал за составление 
грамот о назначении на должность и посетил Митинагу, вошёл за 

бамбуковые шторки и стал опускать решётки. И тут с верхушки 
дерева с южной стороны вдруг послышался одинокий голос кукушки. 

Господин, услышав это, спросил: 
– Ты слышишь этот голос, Сукэтика? 

Сукэтика оставил решётки и распластался на полу. 
– Слышу, господин. 



– Так что же ты медлишь? – молвил Митинага, и Сукэтика 

произнес: 

足引の山ほととぎす里なれてたそがれどきになのりすらしも 

Асибики но Горная кукушка 

Яма хототогису К людям привыкла, 

Сато нарэтэ И в сумерках, верно, 

Тасогарэдоки ни Имя своё 

Нанори сураси мо Называет. 

 
Господин очень высоко оценил эту песню, снял верхнее алое 

платье и пожаловал его Сукэтике. Тот платье принял, простёрся в 

поклоне, опустил решетки, накинул пожалованное одеяние на плечи 
и вышел к слугам, а те, увидав, спросили его, что случилось. 

Услышав рассказ Сукэтики, они громко хвалили его. 
Однажды пропал вол, который обычно возил возок Сукэтики, 

где его только не искали, а оказалось, что он пришел к женщине, с 
которой Сукэтика имел любовную связь раньше. Она отослала вола 

обратно с сообщением: «Ты мне кажешься бессердечнее, чем этот 
вол».  А Сукэтика ей в ответ послал: 

かずならぬ人をのがひの心にはうしともものをおもはざらむや 

Кадзу нарану Сердце той, кто выгонит 

Хито о ногаи но Не последнего человека 

Кокоро ни ва В чисто поле, 

Уси томо моно о И за вола, наверное, 

Омовадзараму я Не беспокоится! 

 

Как-то Сукэтика со множеством приятелей поехали веселиться 
в место, что зовётся Кацура, слагали там песни и обещали ещё 

приехать туда. Но потом они в Кацуру не ездили, а собрались в 
месте, что называется Лунным кольцом, Цукинова. Стали слагать 

песни о том, почему не вернулись в Кацуру, и Сукэтика сложил так: 

さきの日にかつらのやどをみしゆへはけふ月のわにくべきなりけり 

Саки но хи ни В былые дни 

Кацура но ядо о Мы посещали дом Корицы, 

Миси юэ ва И потому теперь 

Кё цукинова ни Должны были явиться 

Кубэкинарикэри К Лунному кольцу. 

 
Люди сочли эту песню прекрасной и хвалили её. 

Сукэтика этот был сыном человека по имени Ёсинобу, который 
прекрасно слагал песни, и Сукэтика, его преемник, тоже слагал вот 

такие песни. Из поколения в поколение посланниками государя в 
Исэ становились люди из этой семьи, её потомками и были Ёсинобу 

и Сукэтика, – так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, его вторая половина восходит к «Госю:исю:». 



Оонакатоми-но Сукэтика 大中臣輔親 (954–1038), сын Ёсинобу, как и отец, 

отвечал за доставку государевых даров в святилище Исэ, где почитается богиня 

Аматэрасу, прародительница государева рода. Название места Кацура можно понять 

как «коричное дерево», а его легенда связывает с луной. 

Оонакатоми-но Ёсинобу 大中臣能宣  (921–991) – один из составителей 

антологии «Госэнсю:». 

 
 

24–54. Рассказ о том, как сын государя Ёдзэя, принц 
Мотоёси, сложил песню 

巻 24 第 54 話 陽成院之御子元良親王読和歌語 第五十四 

В стародавние времена жил господин по имени принц Мотоёси, 
сын государя Ёдзэя. Он был большим любострастником: как 

услышит, что есть в свете красавица, – посылает ей письмо, не 
важно, есть ли у нее любимый или ещё нет. Это и было основным 

занятием принца. 
А в то время у Левого министра Бива служила юная девушка. 

Звали ее Иваянаги – «Ива на утесе». Обликом она была прекрасна, 
нрав имела утонченный, поэтому множество мужчин, услышавших о 

ней, заводили с ней речи о любви, но она решительно их не 
слушала, пока человек по имени [?] не оказался так настойчив, что 

девушка ответила ему взаимностью и согласилась с ним встречаться. 

После этого мужчина, не желая с ней разлучаться, стал часто 
бывать в дамских покоях усадьбы Левого министра, а принц Мотоёси 

ничего об этом не знал, он был наслышан о красоте Иваянаги и 
жаждал встречи, но когда он ей писал раз за разом, женщина 

бессердечно не отвечала на его послания, не сообщая, что любимый 
у неё уже есть. Поэтому принц отправил ей такие строки: 

をほぞらにしめゆふよりもはかなきはつれなき人をたのむなりけり 

Оодзора ни Напрасно огромное небо 

Симэюу ёри мо Границей делить, 

Хаканаки ва Но еще напрасней 

Цурэ наки хито Надеяться 

Таному нари кэри На бессердечную. 

 

А она в ответ: 

いぶせ山よのひとこゑによぶこどりよばふときけばみてはなれぬか 

Ибусэ яма Если услышит кукушка 

Ё но хито коэ ни На горах Ибусэ, 

Ёбукодори Как человечьи голоса 

Ёбау то кикэба Всё зовут друг друга –  

Митэ ва нарэну Разве будет она прилетать? 

 

После этого не слышали, чтобы принц встречался с нею, – так 

передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен.  



Принц Мотоёси 元良親王 (890–943) назван здесь «любострастником», 好色, 

ирокономи (см. свиток 30-й); имя Иваянаги пишется как 岩楊. 

 

 
24–55. Рассказ о том, как начальник уезда в краю 

Оосуми сложил песню  
巻 24 第 55 話 大隅国郡司読和歌語 第五十五 

В стародавние времена жил человек по имени [?], наместник 

Оосуми. Когда он отправился в тот край и приступил к делам, 
оказалось: один из уездных начальников пренебрегает своими 

обязанностями. Потому наместник сказал: 
– Немедленно вызову его сюда и накажу! 

И послал за ним. 
Издревле повелось так, что в случае подобного небрежения  

наказывают соразмерно тяжести вины. Этот начальник уезда 
провинился не однажды, а много раз, и наместник решил наказать 

его строго.  
Чтобы уложить преступника, как издревле делали при таком 

наказании, позвали людей держать его за шею и за ноги, 

подготовили палки для битья и ждали преступника. И вот два 
человека притащили его. 

Смотрит наместник – а это древний старик, на голове ни 
единого черного волоса, весь седой. И думает: жаль бить такого! Он 

вдруг раскаялся своём решении и размышлял: как бы найти предлог 
старика отпустить? Но предлога не находилось. Сколько бы ни 

спрашивали начальника уезда о его ошибках, он оправдывался: я, 
мол, всего лишь старик. 

Наместник смотрит, бить старика ему жалко, думает: как бы 
его отпустить? Сколько ни думал ‒ ничего не мог сообразить. И 

сказал взволнованно: 
– Ты сущий разбойник! Но не слагаешь ли ты песен? 

– Хоть и не слишком хорошо, но сложить могу, – ответил 
старик, и наместник сказал: 

– Ну-ка, сложи, раз так! 

И тотчас старик дрожащим голосом прочитал: 

としをへてかしらに雪はつもれどもしもとみるこそみはひへにける 

Тоси о хэтэ Годы прошли –  

Касира ни юки ва И волосы  

Цуморэдомо Снегом покрыты. 

Симо то миру косо Но вижу я иней –  

Ми ва хиэникэру И все же озяб! 

 

Наместник, услышав это, был беспредельно растроган и 
старика отпустил. 

Вот ведь, даже среди неизвестных простолюдинов-деревенщин 
бывали люди, способные сложить такие песни! Ни в коем случае 

нельзя их презирать, ‒ так передают этот рассказ. 
 



Источник рассказа неизвестен, рассказ есть в «Кохон» (1–44), «Удзи сю:и» 

(111), похожие рассказы в «Сю:исю:» и в «Дзиккинсё:» (10–39), где даётся имя 

наместника – Сакурадзима-но Таданобу. 

В стихотворении игра слов: симо – «иней», но симото – палка. Старик 

говорит: я уже в годах и стал седым, но понимаю свою вину – и мне страшно. 

 

 

24–56. Рассказ о том, как женщина из дома начальника 

уезда в краю Харима сложила песню 
巻 24 第 56 話 播磨国郡司家女読和歌語 第五十六 

В стародавние времена, когда Такасина-но Тамэиэ Асон был 
наместником края Харима, служил у него один незначительный воин. 

Как его звали ‒ неизвестно, а прозвище у него было Сата. 
Наместник его тоже звал не по имени, а Сатой. 

Хотя у него не было [?], он много лет [?] служил господину, и 
когда был отправлен сборщиком податей в бедный уезд, 

обрадовался и уехал туда, остановился в доме начальника уезда, 
отдал там необходимые указания, пробыл четыре или пять дней и 

вернулся к наместнику. 

А в доме начальника уезда была женщина из столицы: её 
похитили и привезли сюда, а начальник уезда с женой пожалели её 

и взяли к себе в дом, она работала швеёй и всё выполняла 
безупречно. Когда Сата вернулся в усадьбу наместника, его слуга 

сказал: 
– В доме у начальника уезда была такая красавица с 

длинными волосами! 
Сата, услышав это, рассердился: 

– Почему не сказал мне об этом, когда мы были там? Какая 
досада! 

Тот ответил: 
– От того места, где Вы сидели, её отделяла только занавеска, 

я подумал, что Вы её заметили. 
Сата понимал, что ещё некоторое время не поедет в тот уезд, 

но решил: съезжу туда поскорее и посмотрю на эту женщину! Он 

попросил отпуск и вскоре отправился туда. 
Заявившись в дом начальника уезда, он сразу вломился к 

женщине, которую хотел увидеть, и стал домогаться, обращаясь к 
ней запросто, как к служанке. Женщина же твёрдо говорила: 

– Сейчас не время. Я выслушаю позже. 
И приказов мужчины не слушалась. 

Сата, разгневавшись, снял своё бедное платье, местами 
порванное, и бросил за занавеску с криком: 

– Зашей на нём прореху и верни! 
Вскоре женщина платье вернула, перебросив обратно за 

занавеску, и Сата похвалил грубым голосом: 
– Шьёшь ты в самом деле так быстро, как я слышал! 

Взял платье, смотрит ‒ прореха не зашита, а к ней 
прикреплена записка на листке благоухающей бумаги из Митиноку. 

Сата удивился, развернул записку, а там такие строки: 



われがみはたけのはやしにあらねどもさたがころもをぬぎかくるかな 

Варэ га ми ва Хотя тело моё – 

Такэ но хаяси ни Не роща бамбука, 

Аранэ домо Сата снял свое платье 

Сата га коромо о И повесил его 

Нуги какуру кана На меня. 

 

Сате было бы сложно понять, что песня на зависть прекрасно 

сложена, и он, увидев, весьма разгневался: слепая! Велел ей 
зачинить прореху, а она этого места даже не увидела, и что это она 

обращается ко мне “Сата”? Это невежливо! Даже господин 
наместник милостиво не зовёт меня так. С чего эта женщина зовёт 

меня “Сата”? 
- Я её проучу! – сказал он, и стал браниться: вот что, мол, 

сделаю с твоими сокровенными местами! Женщина, услышав это, 
заплакала. 

В гневе Сата позвал начальника уезда, пригрозил ему: 
– Я об этом доложу, вы пожалеете! 

Начальник уезда перепугался, услышав это, и сказал, 
расстроившись: 

– Пожалел негодную, и вот из-за этого навлеку теперь на себя 
немилость господина наместника! 

Женщина тоже грустила, не зная, что можно поделать. 

Разгневанный Сата вернулся в управление провинции, и там 
бушевал: 

– Такая неурядица! Дурная женщина назвала меня Сатой! Она 
этим и господина оскорбила! 

Сослуживцы, услышав это, не поняли, спросили: что 
приключилось, о чём это ты толкуешь? 

Сата сказал: 
– Подобное дело касается нас всех, так что нужно доложить об 

этом господину наместнику! 
И рассказал обо всём, а сослуживцы только сказали: вот-те на! 

Кто-то посмеялся, кто-то смутился, а женщину жалели. 
Немного спустя вести об этом деле дошли до наместника, он 

призвал Сату и стал расспрашивать. Сата решил, что к его жалобе 
прислушались, обрадовался, начал рассказывать, размахивая 

руками: так мол и так. Наместник выслушал внимательно и сказал: 

– Ты бесчеловечен, ты был таким грубияном! Я и не знал, что 
долгие годы мне служил такой человек! 

И выгнал Сату прочь. А той женщине посочувствовал и послал 
ей в дар одежду. 

Сата из-за своего норова был изгнан господином, в уезде тоже 
оставаться не мог, и делать нечего – пришлось отправиться в 

столицу. А начальник уезда думал, что у него будут неприятности, и 
услышав об этом, обрадовался безмерно. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, рассказ есть в «Удзи сю:и» (93). 



Такасина-но Тамэиэ 高階為家 (1038—1106) служил в краю Харима в конце 

1070-х – начале 1080-х гг. Прозвище главного героя записывается 佐太. 

Платье, которое он кидает женщине на ширму, ‒ кафтан 水旱, суйкан. 

Стихотворение отсылает к преданию об одной из прежних жизней Будды: 

царевич Сата (Саттва) из милосердия отдал себя на съедение тигрице с детенышами, 

а перед тем снял одежду и повесил ее на ветви бамбука. Мотивы этой легенды 

воспроизведены в отделке знаменитого «ковчега Тамамуси» VIII в. 

 

 

24–57. Рассказ о том, как Фудзивара-но Нобунори 
сложил песню и был прощён 
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В стародавние времена главной жрицей святилища Камо была 

дочь государя Мураками. Она прекрасно слагала песни-вака. 
Когда она была жрицей, человек по имени Фудзивара-но 

Нобунори, ставший тогда в Архиве, тайно встречался с дамой из 

свиты жрицы. Ночь за ночью он посещал её покои, и как-то раз 
стражники жрицы заметили, как Нобунори входит в покои свитских 

дам, и нашли это подозрительным.  
– Кто таков? – спросили они, а Нобунори сначала спрятался и 

не стал отзываться. Тут ворота заперли, так что выйти он не мог. 
Дама, которой это рассказали, встревожившись, доложила госпоже: 

дело вот в чём… Ворота отперли, и Нобунори, уходя, сложил: 

かみがきはきのまろどのにあらねどもなのりをせねば人とがめけり 

Камигаки ва Хоть Божья ограда 

Ки-но мародоно ни Не окружает 

Аранэ домо Бревенчатые палаты, 

Нанори о сэну ва Люди меня обвинили –  

Хито тогамэкэри Ведь я не назвался. 

 
Позже сама жрица об этом услышала и была очень тронута. 

Она сказала, что и ей известно это место – Бревенчатый дворец. 
Об этом рассказывал человек по имени Морифуса, внук 

Нобунори, который о случившемся слышал [от старших]. 
Нобунори тот был необычайно искусным поэтом вака, – так 

передают этот рассказ. 
 

 

Источник рассказа – «Тосиёри дзуйно:», рассказ есть в «Кинъё: вака-сю:» и 

«Дзиккинсё:» (10–37). 

Принцесса Сэнси 選子内親王 (964–1035) стала жрицей сайин в святилище 

Камо в 975 г. и несла эту службу до 1031 гг. при пяти государях (Энъю, Кадзане, 

Итидзё, Сандзё и Гоитидзё). Фудзивара-но Нобунори  藤原惟規 (ум. 1011) – сын 

Тамэтоки (см. рассзказ 24–30), брат Мурасаки Сикибу, поэт. Фудзивара-но 

Морифуса 藤原盛房 (XI в.), внук Нобунори, также известен как поэт. 

«Божья ограда», камигаки, – ограда святилища. «Бревенчатые палаты», 

Киномару-доно, – дворец в месте под названием Асакура, где в своё время жил 

государь Тэнти; по тамошнему обычаю, входящему следовало называть свое имя.  


